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A disaster at sea in 1858
This fearful accident has been forgotten, but has now been
found again in a family history
BY INGE SJOGREN
TRANSLATION: ELISABETH THORSELL
S/S Austria was a steamship of the
Hamburg America Line which sank
on 13 September 1858, in one of the
worst transatlantic maritime disas-
ters of the nineteenth century, claim-
ing the lives of 449 passengers and
crew.
The Austria was built by Caird
& Co. of Greenock, Scotland, and was
launched on 23 June 1857. She was
318 ft and 2,684 BRT, with three
masts and single screw propeller
propulsion.
After a cancelled British govern-
ment charter, she went into service
with the Hamburg America Line on
1 May 1858 on the Hamburg-New
York route.
On 1 September 1858, S/S Aust-
ria captained by F. A. Heydtmann
sailed from Hamburg on her third
voyage to New York City. There were
60 passengers in 1st class, 120 in 2nd
class, and 450 in steerage, and a crew
of 80.
At approximately noon, on 13 Sep-
tember, a decision was made to
fumigate steerage by dipping a red-
hot chain into a bucket of tar; the
chain became too hot for the boat-
swain to hold, and it was dropped
onto the deck, which immediately
burst into flames; although the ship
was traveling at only half speed it
was impossible to stop the engines
as the engine crew had become
asphyxiated.
When the helmsman abandoned
the wheel, the ship swung into the
The Austria was engulfed in flames almost immediately.
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wind, spreading the flames down the
length of the ship, racing through the
mahogany veneer and varnished
bulkheads, as passengers jumped in-
to the sea.
The passing barque, Maurice of
France, rescued most of the sur-
vivors, and the Catarina of Norway
picked up more the next morning. As
the blackened hulk was left to sink,
all but 65 of 538 passengers were lost.
The Swedish connection
As the Austria started out from Ham-
burg in Germany it might not have
been supposed to have had any
Swedes on board, but so was not the
case.
Family historian Inge Sjogren of
Kalmar, Sweden, was tracing his
great-great-grandfather (farmor's
morfar) Theodor Rosen's family in
Kalmar, when he found that Theodor
had had a brother who went to Amer-
ica. This brother was Carl Folke Ro-
sen, born 1812 Sep. 12 in Kalmar
S tads forsamling, son of the merchant
Folke Rosen and his wife Anna Chris-
tina Swarss.
In 1830 Sep. 27 Carl Folke left for
Karlskrona, where he supposedly
continued his education.2 According
to a Rosen Family Tree on Ancest-
ry.com, he immigrated in about 1838,
Charles Rosene (Rosen) and his son in the Hamburg passenger lists (Ancestry.com.
Hamburg passenger lists, Direkt Band 012, 1858 Mar-Nov, page 279).
A daguerreotype of Charles Rosene, wife
Eliza, sons Charles and August, maybe
in 1849, and sent to the Swedish family.
(Inge Sjogren collection).
at age 26 to America. In America he
settled in Richmond, VA, and became
a well-known music teacher there. He
married Eliza Frances Tower, born
1816 in Massachusetts, and they had
three children, Charles Folke (Falk)
(b. 1843), August W, (b. 1847), and
Theodore Oscar (b. 1850).
In 1858 Carl (who was by then
Americanized to Charles) decided to
go home to Sweden and visit his old
father, who was then 80 years old. His
mother had died in 1850. Charles was
accompanied by his son Charles F,
who was then 15 years old.
It is not known when they came to
Sweden, possibly in the early sum-
mer, and spent the time with their
relatives. And then they started the
return to the U.S.
On 1858 Sept. 1 they left the port
of Hamburg on the S/S Austria for
New York, in the company of hun-
dreds of other travellers. On Sept. 4
the ship picked up more passengers
in Southampton, England.3
What happened next will be told
by Charles Rosene, Jr.
Statement of Charles F.
V, Rosene
Newark Daily Advertiser4
Charles F. V. Rosene, Jr., of Richmond,
Va., aged 15 years, was a passenger
on board the Austria with his father,
who had been on a visit to his aged
parent in Sweden. They left New York
in June by the Ariel, for Bremen.
After their visit they returned to
Hamburg and took the steamer
Austria on the 1st inst. Charles
mentions the name of a Mr. Ling-
stein, of California, who was a pas-
senger in the second cabin. On the
day of the burning he was sitting
abaft the engine with his father. He
first saw the fire coming up through
the ventilators, from which the wind-
sails had been taken only a short
time before. Instantly as the passen-
gers saw the flames they all began
to cry, "Fire!" "The ship is on fire" and
ran about the ship in the wildest con-
fusion. He says: "My father and I ran
forward to escape the fire and were
followed by the other passengers. I
saw the fire pouring out through the
sky-lights. In ten or fifteen minutes
more the cry ran fore and aft, "To the
boats !" All hands then crowded into
the boats, which had been hanging
inboard, but were now swung out by
the davits. The first mate mounted
the rail near the forward boat on the
port side, in which they were sitting
with a large crowd of other passen-
gers. He ordered all of us to get out
of the boat, so that it could be lower-
ed. But as fast as one set got out
others rushed into their places, and
we also went back to our first seat.
The first mate then took a sailor's
knife and cut the tackle, and the boat
fell into the water. Falling some
twenty-five feet the boat filled and
sunk, and all the people were was-
hed out. I came up under the bottom
of the boat, but I found my way out
and clambered into the boat.
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There were five or six oars lashed
together, and they floated out. My fa-
ther came up within reach of these,
and seized hold of them with five or
six others. He saw me in the boat, and
called out to me, "Oh, my boy, we are
all lost!" In a short time one end of
the oar drifted near the boat and I
caught hold of it, to haul him in. I
also asked a passenger near to assist
me to save my father. We pulled to-
gether, but there were so many cling-
ing to the oars we could not move
them. The gentleman said "It is no
use, we cannot move them." He then
drifted along near us, still clinging
to the oars. In this way he held on
for nearly four hours.
I could not bear to look at him, and
we drifted in silence. There was noth-
ing in the boat to throw to him.
During this time the boat rolled over
several times, and many were drown-
ed each time. I was so exhausted I
could not get into the boat. I asked
one of the passengers to assist me,
and he kindly drew me into the boat.
We drifted between two and three
miles astern of the steamer, and could
only see the flames rising above the
deck. There was no conversation,
except an occasional request by the
first mate that the passengers would
sit still, so as to not capsize the boat.
My father by this time had drifted so
near the boat, that he caught hold of
the stern. I was at the bow and could
not reach him. Mr. John F. Cox said,
"Charley, your father has hold of the
stern of the boat, and can get in." I
said, "Oh! I am so glad that he is safe."
But he was so exhausted that he held
on only about five minutes, and then
sunk. Just before he let go he said to
Mr. Cox, "If my boy is safe, I am
satisfied."
We saw a man some three hundred
yards off swimming with a large tin
life-buoy, which could be used to bail
out the boat. We told him to swim to
us and we would take him in. He
came towards us, and was received
into the boat. He had been swimming
about four hours, and was greatly
fatigued. It was now after sunset. His
name was Hogquist.
The first mate borrowed a knife
from a passenger and succeeded
cutting the buoy in two. This made
two good bailers. The mate then 'told
us if we wished to he saved, we must
now all get overboard except the
young woman and let two persons re-
main in and bail out the boat. We
obeyed the order, and all got over-
board. In a few minutes the boat was
freed of water, and we all got in,
observing great caution, so as not to
overset her again. The mate then
took the steering oar, and with the
four others we soon pulled up to the
French bark Maurice. As the passen-
gers stepped over the rail they all
embraced the captain, and all of them
shed tears of gratitude for their de-
liverance. The captain received us all
with great kindness. He rigged an
awning amidships, and laid a plat-
form for us to lay down upon, giving
us all the loose sails he could raise
as bedding. We all lay down in our
wet clothing, but too much chilled to
sleep. The young lady who was saved
in our boat was taken into the cabin
and her wounds dressed. The captain
remained up through the whole
night, attending to the wounded,
assisted by Jean Polekrusky.
Later from the rescued
passengers
Serious complaints against
the captain and officers
Fearful particulars of the
conflagration
(From the New York Post).5
The rescued passengers arrived too
late to enable us to publish their full
statements today. They all seem to
be imbued with a sense of horror in
remembering the terrible sufferings
and dangers they have passed. They
say they can add little or nothing to
the full and accurate reports which
have already been published, which
would be calculated to throw light on
the horrible disaster.
All concur in stating that there
was gross mismanagement in those
who had charge of the steamer. The
captain, from the first, gave up in
despair, and the helmsman aban-
doned the wheel.
Every one seemed to seek only his
personal safety. The fire was at first
so small that it might have been
covered with a man's hat, but for
some reason it suddenly spread
throughout the lower part of the ship,
which was instantly filled with dense,
suffocating smoke.
Many were unable to leave their
rooms at all. One man was seen with
his head thrust through a port hole,
unable to get further, while the
sheets of fire ran bursting over all
parts of the ship, all around him.
The first, second, and third officers
are said to have been saved; all the
others perished.
Several men were hauled up out
of the second cabin and reported that
many then were already smothered.
Before the survivors left, they
think, that all who were below deck
must have expired. The heat was
from the first intense.
The flames spread like lightning,
overtaking those who tried to escape.
Those who took refuge in the chains,
as many as could gain a foothold,
were soon driven off by the heat. The
communication between the fore and
aft was cut off entirely within five
minutes from the time the fire broke
out.
The survivors have very faint
hopes as to any more having been
saved than has been reported. They
say all that could be found were tak-
en off by their ship.
Statement of Henry A. Smith
Henry A. Smith, of Chelsea, Massa-
chusetts, thus told his story: I got on
the third boat, as it was cut down
from the davits. It fell twenty-five
feet and was swamped. In that fall
ten or twelve people were drowned,
and then the boat capsized at the
same time, and, in the endeavor to
right her, ten more were drowned.
At last she righted, and I got in with
twenty-three others, and after being
twenty-five hours in the boat we
were picked up by the brig Maurice.
Statement of Mr. Rosene
Charles F. V. Rosene, of Richmond,
Va., aged 15 says: I was saved in the
same boat as Mr. Smith, whose state-
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ment you have just got; my father
was in the boat at the time she was
cut loose from the davits, and he was
one of those who fell out of her; he
then got the oars and floated on them
for a considerable time. Meanwhile I
got into the boat with the others, and
after much struggling my father got
up to her and caught hold of the
stern, but being unable to hold on,
he immediately sank. I saw him
drowned myself, am now without a
father.
I was rescued by the brig Mau-
rice,but, although I wished to jump
out and try to save my father I would
not be permitted, and he was lost.
Statement of Mr. Peterson
I was one of the steerage passengers
of the Austria, and am from Lanser-
una, (?) Switzerland.6
The fire was discovered about two
or three o'clock on the 13th Septem-
ber, in the after part of the steerage.
Immediately after the smoke became
very dense, and the flames spread up,
from the hold, enveloping the ship
from stem to stern. We immediately
endeavored to save ourselves by
means of the boats, of which there
were eight; five of these we en-
deavored to launch from the side, but
they were cut adrift and went past
the ship. One was swamped and cut
in three pieces by the screw, and an-
other, the one I was in, hung by the
bow tackle until filled with passen-
gers. Then we cut her loose at the
suggestion of the occupants, there
being a large number on the tackle
who remonstrated against our cut-
ting the rope. If all had got in, the
boat would have gone down with the
immense weight. We dragged with
the steamer at least half an hour
before the boat was cut adrift, and
then hung on as well as we could. I
was on the outside of the boat, and
hung on by the gunwales, as I was a
good swimmer. I was so much ex-
hausted that I could not have hung
on another hour. We were then picked
up by the barque Maurice; those in
the water around us clung to me, and
I was in danger of losing my hold
several times, but managed to main-
tain it, and assisted some in getting
on board the boat, or otherwise help-
ing them to hold to the gunwales.
Three of the boats of the ship were
rendered unserviceable, or could not
be used, from the fact that the flames
prevented them being cut away or
launched.
When I was getting into the boat,
and before I left the deck, I saw about
thirty passengers, I should think, in
the hold, trying to get air, by the port
lights. These were told by one of the
officers of the ship that if they came
up they would he smothered by the
smoke or burned by the fire. They
probably all remained, and were thus
burned to death in the hold. If the
engines had been stopped soon after-
the fire broke out, a good many would
have been saved who were crushed
in the boat by the screw, which was
running like a windmill. The chief en-
gineer, Morganstein, went down to
shut off the steam from the engine,
but was unable to do so from the
great heat and smoke coming from
the lower deck. Passengers were, all
the time I was near the ship, jumping
off the stern into the water and get-
ting what assistance they could from
the broken boats and floating articles
in the water. Two vessels were seen
on the starboard beam, one of which
came to our assistance, while the
other stood on her course. The con-
fusion was very great, and the pas-
sengers and crew seemed to have lost
all control of themselves, and the lat-
ter to be under no discipline from the
officers of the steamer.
The Boats
(From the New York Tribune).
It has been stated that there were
eight Francis's Metallic Lifeboats and
several ship's launches on board. This
is not true. There were only eight on
board in all - which would not, at the
outside, accommodate more than half
of the people on board. These were
hung on davits, four on each side of
the ship. The four forward boats were
of metal, the other four were clinker-
built wooden boats. Two of the boats,
those hung on the starboard and port
quarters, were painted white.
We have endeavored to ascertain
what became of the boats. One of the
quarter boats, which the captain and
fourth officer attempted to launch,
was crushed by the screw, and the
inmates drowned or hauled up on
board again. A second boat, let down
from the starboard side of the ship
was likewise swamped by the crowd
of people. Mr. Brew escaped in a third
boat, which was swamped when he
got into it; one of the wooden boats
over the midshiprail was burned.
Four boats are thus accounted for.
The first officer and some thirty
people escaped in the fifth, a metalic
boat, and after being capsized several
times, by which about ten lives were
lost, reached the brig Maurice safely.
Prof. Glaubensklee, Mr. Vezin, and
others saw a sixth boat some miles
astern, with six or eight people in her.
This boat was supposed to be one of
the white boats from the port quarter,
which has not yet been reported as
picked up. Only six boats were
launched, as the flames amidships
prevented the people from reaching
the others. We are informed that
these boats were slung from the
davits and instead of being secured
to the ship's side with a piece of hem-
pen seizing, which could easily be cut
when the boats are required to be
launched in an emergency like this,
they were set in chocks or wooden
bearings, from which they had to be
lifted before they could be lowered to
the water.
The crowd in them, in most instan-
ces, prevented this, and hence so
many of the boats were lost in get-
ting them into the water. The white
boat, described above, may yet be
heard from. It is also possible that
some of those persons who were still
clinging to the vessel at nightfall,
when the captain of the Maurice
desisted from sending his boats, were
able to hold on through the night, and
were picked up next morning by the
Norwegian brig.
It is difficult to understand why
the boats of the French brig could not
have continued to save people from
the burning steamer during the
night. The light from the steamer
illuminated the sector a long dis-
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tance, and the French brig kept her
lights burning. The weather was
pleasant, the sea calm and unruffled,
and a pull of three-quarters of a mile
after nightfall, under these circum-
stances, when there were precious
lives to save, would not have deterred
a green landsman of ordinary pluck.
Why did not Hahn, the mate of the
steamer, when he reached the brig,
with his sailor-crew in the six-oared
life boat, go after them? It is evident
from his acts and expressions, as well
as his recklessness in casting his boat
adrift, that he was afraid to risk his
cowardly carcass on such an errand
of mercy. The conduct of this man
should be rigidly investigated. .
Incidents after arrival of
the sufferers
Six of the survivors of the calamity
who arrived by the Prince Albert yes-
terday went to the Shakespeare
Hotel, corner of Dunne and William
streets, where they took dinner and
saw some of their friends. Their
names are Frederick Thompson, a
German, Swen Peterson, Swede,
Chas. Hogquist, Swede, Herman
Randel, Swede, Chas. F. V. Rosene,
American, and John Palicrusca,
Austrian. It becoming known outside
that some of the survivors were
there, many persons crowded in to
see them and to interrogate them in
regard to the calamity.
One gentleman went from one to
another in an excited manner,
anxiously inquiring of them if they
had seen on the Austria the original
of a daguerreotype of an elderly lady
which he held in his hand; but none
had seen her. One of the passengers
told him that there were so many
faces on board it was impossible for
him to recollect whether he had seen
that countenance before. There was
an expression of anguish in the
countenance of the stranger as he left
the room.
One of the sufferers who lost
everything he possessed by the fire,
met an old friend in a saloon in
Trayon Row, and he was so affected
at the meeting that he embraced and
kissed his friend, uttering in tremu-
lous tones, "I am here, but it was God
who saved me."
(End of newspaper accounts)
What happened next?
The passengers that were picked up
by the French brig Maurice were tak-
en to Fayal on the Azores in the Mid-
Atlantic. Next they were sent to Hal-
ifax on the bark Lotos, and then from
there to New York by the Prince Al-
bert.
Except those already mentioned,
these also came on the Prince Albert:
Philip Berry of Hackensack, NJ;
Henry A. Smith of Chelsea, MA; Al-
fred Vezin of Philadelphia, PA; and
professor Theodore Glaubensklee of
the Free Academy, NY.
Charles Rosene, J r.
He went back home to his mother
and brothers in Richmond, where he
is listed in the 1860 U.S. Census.
Sometime later he moved to New
York, and started a successful career
as an actor. In the 1870 U.S. Census7
he is listed as C. Rosene, and seems
to live at some boarding house, with
many people from Ireland, Denmark,
Germany, and many from New York
and other states. He is now 27 years
old and established as an actor.
He was first married to Julia Jar-
vis, who died in 1879.8 They had
children Frances (b. 1875), Ada (b.
1876), and Charles Morton (b. 1878).
In 1880 Jan. 25 he married in New
York9 to Augusta Jane Hammond, (b.
1860). They had children Ellen (b.
1881), August (b. 1882), Edward (b.
1889), and Adeline (b. 1893).
By 1900 Charles is listed as being
retired, and he died in 1910 in New
York.
During 2013 Inge Sjogren made
contact with Mrs. Jeri Hawkins, nee
Rosene, a direct descendant of Char-
les F. Rosene. Mrs. Hawkins will vis-
it Sweden next summer.
Inge Sjogren lives at
Norra Langgatan 13
S-39232 Kalmar, Sweden
E-mail:
agneta_sj ogren@hotmail. com
Charles Falk (Folke) Rosene (1843-1910).
Endnotes:
1) Kalmar Stadsforsamling C:7, page
297 (Arkiv Digital).
2) Kalmar Stadsforsamling AI:21,
page 131 (Arkiv Digital).
3) Shipping News, Boston Post (Bos-
ton, MA) 1858 Sept. 23 (Genea-
logyBank).
4) Newark Daily Advertiser (New-
ark, NJ) 1858 Sept. 30, (Genea-
logyBank).
5) Albany Evening Journal (Albany,
NY) 1858 Sept. 30, 1858 (Gene-
alogyBank).
6) Possibly from Landskrona, Swe-
den, as he is later described as a
Swede [Ed:s note].
7) His mother and brothers are still
in Richmond, but indexed with last
name Rosiri(l).
8)Rosene Family Tree (http://
trees.ancestry.com/tree/39499988/
person/19376821038).
9) New York Marriage Indexes 1866—
1937 (Ancestry.com).
Internet links to this article are found
on p. 30
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News from the Swenson Center
Remembering Dr. Scott as a 'man of deep passion'
Dr. Larry Scott, professor emeritus
of Scandinavian, died Saturday,
Nov. 16, 2013.
Described as "bold and brash and
brilliant," Dr. Scott is remembered
by one of his former students,
Meghan Kelly '99 Cooley, as a
"melting pot of a man."
"He was able to discuss the
details of the Swedish health sys-
tem or laugh at a bawdy joke, sit at
a Viennese coffee house or a local
tavern for a brew, said Cooley, who
as a student traveled to Vienna in
1998 as part of study abroad pro-
gram with Dr. Scott. "He was a man
of strong opinions and deep pas-
sions."
A year after graduation Cooley
came back to the college to work in
admissions and saw her former
professor from a new standpoint.
"After traveling months overseas
and maintaining a friendship al-
most 20 years, I knew him to be
loyal almost to a fault, sustain a
temper to rival any, and harbor a
hidden sensitivity. He cared deeply
about his students, regardless of
major."
Cooley noted that his "laughter
and insight will be remembered by
many."
Dr. Wendy Hilton-Morrow '94,
chair of the department of com-
munication studies and a former
Scandinavian studies minor, said,
"Dr. Scott was a fierce protector of
Augustana's Swedish heritage. He
recognized its significance to un-
derstanding our institutional iden-
tity still today, more than 150 years
after our college's founding."
Dr. Scott joined the Augustana
faculty in 1981 and retired in 2013.
He chaired the Department of
Scandinavian and led many suc-
cessful international study pro-
grams, including the Augustana
Summer School in Sweden, based in
Grebbestad. In 1996, King Carl XVI
Gustaf of Sweden named him a
Knight of the Order of the Polar Star
(Riddare av Nordstjarneorden).
Larry E. "Lars" Scott was born July
3, 1947, in Oak Park, 111., a son of
William W. and Hilda Melin Scott. He
graduated from Lake Park High
School. He went on to study at the
University of Washington, Seattle,
earning a B.A. in Swedish in 1969,
an M.A. in Scandinavian languages
and literature in 1970, and a Ph.D.
in Scandinavian languages and
literature in 1973.
Always an outstanding student, he
earned many honors. In 1965, he was
a National Merit Semi-finalist and
state scholarship winner. He grad-
uated cum laude from the University
of Washington and was elected to Phi
Beta Kappa. In 1979, he earned a
Royal Swedish Embassy Research
Grant.
His 1990 book, "The Swedish
Texans," was published by the Uni-
versity of Texas Institute of Texan
Culture at San Antonio, and is con-
sidered the definitive study of Swe-
dish immigrants in Texas.
He was a member of the Society
for the Advancement of Scandina-
vian Study, the Modern Language
Association, the American-Scandina-
vian Association, the Swedish-Amer-
ican Historical Association, and Phi
Beta Kappa. He was a past president
of the Augustana Historical Society.
A long-time admirer of the writ-
ings of J.R.R. Tolkien, Dr. Scott
gathered with students on Sunday
evenings to discuss Tolkien's work,
and also taught a course about "The
Lord of the Rings" and other works.
Dr. Scott led Augustana's annual
Sankta Lucia celebrations, intro-
ducing generation of Augustana
students, staff members, their
families, and the broader Quad-
Cities community to this and other
beloved Scandinavian traditions.
"I smile when I think of the
hundreds of students Lars shep-
herded through the Sankta Lucia
festival at Augustana over the dec-
ades," said Dr. Hilton-Morrow. "He
was able to turn even the most
reluctant of college men into re-
spectable 'star boys' for the occa-
sion."
Prior to teaching at Augustana,
Dr. Scott was an instructor at Ed-
monds Community College, Ed-
monds, WA; an acting assistant at
the University of California, Los
Angeles; an instructor at Pomona
College, Claremont, CA; and an
assistant professor at the Univer-
sity of Texas at Austin.
Published on the Augustana Col-
lege web site, see link on p. 30, on
November 18, 2013.
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Swedes on the Mississippi of the 1850's
Some of the early immigrants ventured
to the far west
BY JOHN E. NORTON
By the mid-1830's unrest between
native Americans and new settlers
from the east had largely subsided,
and immigration into the American
"northwest" had begun, not just by
eastern "Yankee" settlers, specu-
lators, and veterans claiming bounty
land, but even by European im-
migrants. Sweden was no exception.
The first midwestern Swedish
seed communities appeared in the
early 1840's in places like Pine Lake,
Wisconsin.
In our part of the Midwest, they
began in 1845, as immigrant farmer
Fetter Cassel brought a small group
from Kisa in Ostergbtland to what
became the New Sweden settlement
near Burlington, Iowa. It, in turn,
spawned other communities along
the Des Moines River to the north,
in places like Swede Bend, now
Stratford, Iowa.
The floodgates were opened in
1846-50 by the flight of some 1200
"Erik Janssonist" perfectionists from
north-central Sweden, who created
what became the "Prairie Utopia" of
Bishop Hill in Henry County, Illinois,
in 1846.
These settlements brought news-
paper stories, letters, and great pub-
lic interest back in Sweden. The
experience of the Erik Janssonists at
Bishop Hill also brought the decision
of a pietistic Swedish Lutheran cler-
gyman, Lars Paul Esbjorn of Hille
(Gast.), to minister to those Swedes
by emigrating. He took leave of his
duties in Sweden, and in June 1849
led a party of about 140 from the
Gavle area to settle in Andover, Illi-
nois, a speculative Yankee communi-
ty near Bishop Hill and Moline.
Then, in 1849-51, a remarkable
Swedish author, feminist, and keen
Fredrika Bremer (1801-1866). Painting in
1843 by J.O. Sodermark.
observer of America, Fredrika Bre-
mer, made a U.S. tour, leading to her
writing Homes in the New World,
recommending the Northern Mid-
west to her countrymen as a possible
"new Scandinavia."
Until the 1854 crossing of the Mis-
sissippi by its first railroad bridge
between Rock Island and Davenport,
rivers had been considered among
the safest and most pleasant ways to
travel through our region, later en-
couraged by newspaper accounts of
the 1854 "Grand Excursion," pro-
moting the Midwest along the Mis-
sissippi as a place to tour, settle, and
prosper.
Petter Cassel. The earliest immi-
grant organizer to our area arranged
the group migration of some 20 farm-
ers from Ostergotland, Sweden,
sailing on the Superb from Goteborg
in August 1845, and settling in what
became New Sweden, Jefferson
County, IA. His letters home were
widely published, and even brought
the first Swedes to Andover, Illinois,
in 1845-46, before the later party led
by Rev. Lars Paul Esbjorn in 1849.
Erik Jansson. This remarkable
farmer-preacher led the single larg-
est mass migration ever to leave Swe-
den, using eastern Swedish ports like
Gavle and Soderhamn, beginning in
late 1845, and continuing through
1850. It involved some 1200 followers
seeking religious freedom and eco-
nomic opportunity. Their letters
home, published in regional news-
papers, were often critical of Jans-
son's leadership, but almost uni-
versally praised the opportunity of
America. Their prairie Utopia of
Bishop Hill remains almost un-
changed today, and is a National
Historic Landmark. Jansson and his
followers used the Mississippi to ex-
port goods to thriving river com-
munities like St. Louis, and to bring
products, and even Durham cattle,
from Shaker Pleasant Hill, Kentucky,
back to Bishop Hill. They had a
fishing camp on what is today Arse-
nal Island, where Jansson's first wife
died of cholera, but which also sup-
plied the colony's Civil War soldiers
with occasional salt fish to supple-
ment government rations.
Rev. Lars Paul Esbjorn was
moved by the plight of many former
Erik Janssonists who had fled the
Bishop Hill Colony to settle nearby
communities like Victoria, Galesburg
and Moline. Finally, in June of 1846
he led his own flock of some 144 emi-
grants from Hille near Gavle, Swe-
den, to Illinois. His work at Andover
in establishing the first Swedish
Lutheran congregation in the Mid-
west, then others in Galesburg, and
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Lars Paul Esbjorn (1808-1870).
Moline, led to what became the
Augustana Synod. This is considered
the largest and most successful
Swedish creation in the New World.
It also brought the founding of
Augustana College, first in Chicago
in 1860, then for a short time in
Paxton, IL, and finally in Rock Island
in 1875, where it thrives today.
Esbjorn returned to Sweden in
1863 from his leave of absence, but
the young clergy trained at August-
ana College and Theological Semi-
nary became the builders of the
Augustana Synod, now part of the
Evangelical Lutheran Church in
America.
Erik Norelius. One of Esbjb'rn's
discoveries was a 16-year old emi-
grant of 1850, Erik Norelius, who left
with a group of 115 pietistic "Luther
Readers" from Gavle, in November,
1850. He came to Andover, then to
Moline. At Esbjorn's urging, Erik
completed his education at Capitol
University in Ohio. After ordination,
he headed north on the Mississippi
to begin a remarkable career in Min-
nesota, as both church organizer,
founder of the newspaper Minnesota
Fasten, organizer of Gustavus Adol-
phus College, and historian of the
early Swedish Lutheran church in
North America. Other members of
his immigrant group went north on
the river to found immigrant com-
munities near the St. Croix River,
later made famous by novelist-his-
torian Vilhelm Moberg in his classic
immigrant novels.
Erik Olsson Fors(se). This 34-
year-old farmer, born in Malung
parish, Dalarna, and member of the
Swedish home guard, emigrated in
November of 1850 with his wife and
four children from the western city
of Gb'teborg, Sweden, bound first for
New Orleans, in a party of 36 im-
migrants, all hopeful of escaping
summer diseases by their late de-
parture. They headed upriver, where
Erik was struck by cholera in St.
Louis, but survived.
A fellow emigrant, Anders Svens-
son from Kattilstad (Ostg.), also ar-
rived in St. Louis penniless due to a
transportation error, and appealed
successfully to the famous "Swedish
Nightingale" Jenny Lind, who was
singing there, for a gift of $75.00, to
complete his family's trip, ending
successfully in Chisago, Minnesota.
After recovering from cholera,
Erik headed for our area, settling
first in Galesburg where he worked
for a short time as a tailor for $0.25
per day, then in Moline, and finally
to Bishop Hill by 1852. In 1859 he
organized the "Swedish Union
Guard" at Bishop Hill. The unit later
volunteered for Civil War service as
D Company, Illinois 57th Volunteer
A settler's first home. (From Svenskarne i Illinois 1880, by Eric Johnson and C.F. Peterson).
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Infantry, which served with dis-
tinction at battles like Shiloh. He
resigned his commission as major in
October, 1864. He returned to farm-
ing in Henry County, then in 1869 he
organized a colonization company
headed for railroad land in Kansas.
He founded the city of Falun, where
he continued farming. He later
became postmaster of Falun, a county
trustee, and was elected state rep-
resentative in 1873. Following his
1889 death, his old home town news-
paper Tidning for Falu Ian och stad,
noted that Forsse, in order to fund his
immigration, had apparently burned
his farm home for insurance, and may
also have embezzled Swedish Army
funds intended to buy horses!
Erik Pettersson from Herrnas
farm in Bjurtjarn, (Varm.), left
Sweden in 1849 with his two brothers
and a friend, heading for California's
gold fields. Erik, however, stayed in
the midwest, working first as a lum-
berjack on the St. Croix River in
northern Wisconsin. Struck by the
beauty of the Mississippi River, he
registered Wisconsin claims in 1852
and 1853 on Lake Pepin. Erik and
brother Anders returned to Sweden
to recruit immigrants for their
pioneer community, following a small
group of 16 which had already left,
to winter in Moline. They recruited
some 210 persons, sailing in April
1854 for Quebec, then continued by
steamer to Detroit and rail to Chi-
Augustana College, Rock Island, IL. in
1880 ((From Svenskarne i Illinois 1880,
by Eric Johnson and C.F. Peterson).
cago, on what became perhaps the
most infamous voyage in Swedish im-
migrant history. It was immortalized
by a song of warning, "We Sold our
Homes." Stricken by cholera en route
to Chicago, about half of the group
died before arriving at Lake Pepin in
July of 1854 aboard the steamer War
Eagle.
That emigrant song, "We sold our
homes" is based on letters about their
ill-fated migration. It was published
in Kristinehamn, Sweden, in 1854,
with this introduction, "Excerpts from
two letters from America, describing
the unfortunate, deluded, and mar-
tyred Swedes who immigrated there
in April 1854, and written by brick-
maker Jan Jansson from Carlskoga
parish, Orebro County."
For more reading:
Conrad Bergendoff, Augustana, a
Profession of Faith, Rock Island,
1969.
Fredrika Bremer, Homes of the New
World, Part II, New York, 1853.
Fredrika Bremer, America of the
Fifties: Letters of Fredrika Bremer,
New York, 1924.
William E. Connelley, A Standard
History of Kansas and Kansans,
1918.
Olov Isaksson, Bishop Hill, A Utopia
on the Prairie, Stockholm, 1969.
Eric Norelius, The Pioneer Swedish
Settlements and Swedish Luther-
an Churches in America 1845-
1860, Augustana Historical So-
ciety, Rock Island, IL (1984).
(Originally published in Swedish
1880).
Stefan Nilsson, ed., Kultur & Histo-
ria, Karlskogaemigrationen (web
edition, in Swedish).
Robert L. Wright, Swedish Emigrant
Ballads, Lincoln, NE 1965.
John E. Norton, editor Augustana
Historical Society Quarterly
4015 36th Ave. Ct., Moline, IL
61265,
E-mail: jnorton3614@gmail.com
Swedish genealogy seminars in Lindsborg, KS,
during 2014
There will be two Swedish genealogy
seminars held in Lindsborg, KS,
during 2014, organized by Lorna Nel-
son and Lenora Lynam of the Old
Mill Museum.
The first one will be the weekend
of March 29/30, and the number of
attendees is limited to 30, as there is
no more spaces at the Vision_Tek
computer library, 121 Main Street in
Lindsborg, where all classes take
place. The topics will be on How to
get started in Swedish genealogy,
How to do research with Arkiv Digi-
tal, a case study of working with
Swedish church records, using Swed-
ish records for your Family History
Project, Tips for planning to visit
Sweden, Finding ship records, Find-
ing living relatives, and Estate inven-
tories.
The next seminar will be Septem-
ber 27/28. The curriculum will be the
same as in March, with the addition
of a lecture on military records.
Computer stations for all, hands-
on learning every session, and as-
sistance from experts.
This looks like a very good learning
and networking opportunity. But do
not forget to visit the Old Mill Mu-
seum which has many interesting
collections and even the McPherson
County Archives in the house.
Register soon as the seminars will
quickly be filled!
Link on page. 30.
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Some tips for searching badly transcribed records in databases
You can use wildcards for last name
and first name."?" can be used for just
one letter you do not know. Sw?son
will return both Swanson and Swen-
son.
"*" can be used for up to five unknown
characters. Johan* will return Johan-
nes as well as Johanna or Johanne.
A "*" can also be used as the first
letter, for instance *stina will return
Stina, Christina, and Kristina.
Just play with this and see if you
get good results.
You need to have at least three wild
card characters in a name when
searching.
You can omit first name and search
under last name and year of birth or
location.
Or search just by last name, if you
have a more unusual surname to look
for.
Broaden your search by leaving
out specific location (start with a city/
town then broaden that to a town-
ship, then a county, then broaden
even further if necessary to the
province)
Search for someone else in the
family — a child or a spouse.
Think outside the box - for exam-
ple an "S" might be mistaken for an
"L." So search for "Lally" instead of
"Sally." Maybe an "H" was mis-
transcribed as an "M" or some other
letter so try various combinations.
Don't get stuck on being absolutely
positive that Grandpa Sven lived in
a specific location. Maybe for that one
year he was working and living else-
where.
If you are searching on Ancest-
ry, com add your correction when you
find an incorrect entry! This helps
other researchers and descendants.
Last year I was looking for a family
named Gumaelius, where the first
immigrant was named Otto, and he
immigrated in the 1880s, married
and had a family. So I started to check
the censuses for the 1900s, but did
not find them until the 1920 Census,
but they ought to be in the earlier
ones too, but where were they?
With some "creative" searching
they were found. In 1900 they were
listed as "Gurnelius", in 1910 they
were the "Gumarlus" and had a
daughter Mary, that I had not heard
of. With the help of the birth age, she
was identified as a son Emory! In
1920 they were called "Gumahn" and
in 1940 the "Gumalins." All these
posts have now been corrected, so
new researchers can easily find
them.
Sometimes it can also help to
reverse his/her first name and sur-
name, just in case... For instance if
you have a Peter Sward (in Sweden
probably Per Svard), then try looking
for somebody named Sward Peter,
when everything else has failed.
Most of these tips come from Olive
Tree Genealogy.
See link on p. 30.
Elisabeth Thorsell
Swedish Genealogy
Discover your Swedish roots online!
Visit www.arkivdigital.net to find:
• Newly photographed Swedish Church Books
• Much more than church books
— Estate inventories, tax registers, court records and much more
• More than 46 million color images online today
• Approximately 600,000 new images added each month
• Easy navigation software tool makes browsing records simple
Swedish American Genealogist subscribers and Swenson Center
members receive 1 2% discount on ArkivDigital online subscriptions.
You pay 1 145 SEK - regular price is 1 295 SEK.
For more information contact:
Kathy.meade@arkivdigita .com or call (888) 978-4715 | www.arkivdigital.net
/145 SEK is approximately $176 based on currency exchange rate as of 1/8/2014
Swedish American Genealogist 2013:4 11
Handwriting Example 37
Leksand F:20 (1838-1842) Bild 99 (Arkiv Digital)
Death record for the widow Brita Larsdotter, who died 1 Feb. 1840.
> j Of
.^l.i^t.^' - t ' L ' - - '
^ * * . ^~+f'+>
^ «~J5)
^^
^.^Yf< -^f * •*£*£*
This is from a special kind of death record, that exists mainly in Vasteras diocese. They are called "Personalie-
bocker," and they contain a short biography that the officiating clergyman read at the burial ceremony. They
usually contains good details about parents, marriages, number of children, etc. They also tell what a God-fearing
person the deceased was during his or her lifetime. It is unusual to find any derogatory remarks, but it does
happen.
Translation and transcription on page 24.
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About The People's Dictionary
This is a new English-Swedish and
Swedish-English dictionary be-
longing to the people and expanded
and improved by us all. Anyone can
look up in the People's Dictionary on
the web, and this service will always
be free.
If you would like to see all infor-
mation about a word, just click
Expand all. Instead of doing this
every time you may use the Settings
and mark that you would like the
lookup results to be expanded auto-
matically. Another setting gives a
virtual keyboard with the Swedish
letters a, a, 6.
The People's Dictionary is free.
Both the whole English-Swedish dic-
tionary and the Swedish-English dic-
tionary can be downloaded for use
under the Distributed Creative Com-
mons Attribution-Share Alike 2.5
Generic license.
The People's Dictionary is initially
based on the Lexin Swedish-English
and English-Swedish dictionary, pre-
viously published by the Swedish
Language Council. The Swedish
Language Council still publishes
Lexin but has chosen not to proceed
making the Swedish-English Lexin
available. As a substitute, Viggo
Kann and Joachim Hollman at
Algoritmica HB have developed the
People's English-Swedish dictionary
in two projects supported by .SE, The
Internet Infrastructure Foundation.
You can make a contribution to the
People's Dictionary by answering
translation proposals. When enough
people have accepted a proposal, it
will be added automatically to the
People's Dictionary. You may also
suggest how to extend or change the
lexicon information, including syno-
nyms, definitions, inflected forms,
compositions and examples. Just look
up the word and click on the tool sign
to the right of the translation. All
submitted proposals will both be re-
viewed automatically and be judged
by other users before they are en-
tered into the People's Dictionary.
Furthermore, the lexicon has been
extended by two other free resources:
the People's Dictionary of synonyms
and Saldo, Swedish association
lexicon.
The web service is developed in
GWT. The graphical elements on the
web pages are constructed by Joel
Sjb'strand. The translation proposals
are mainly developed using auto-
matic language technology methods
by Sara Stymne and Lars Ahrenberg,
NLPLAB, Department of Computer
Science, Linkoping University.
The People's Dictionary has its
home at Nada, School of Computer
Science and Communication, KTH.
KTH is operating the service. The
contents of the lexicon is owned by
the People, not by KTH. The People's
English-Swedish Dictionary has no
editorial board, and is designed to be
self-sustaining. If you nevertheless
want to provide feedback on the ser-
vice you can do that to:
<folkets-lexikon(@)csc.kth.se>,
but we do not have the possibility of
answering questions. Technically, the
People's Dictionary is operated by the
systems group, School of Computer
Science and Communication, KTH,
< webmaster (@) csc.kth.se>.
Link on p. 30.
The Dictionary
Successful iookup of farmor
C/!>;.:V". •'.!•'• L': ?" ld'B-1 Jl ' -.,<.,.. : : :>•„ :-' ' |
+ SB farjmor now SH grambnotfMrft
+ • grandma noun {irfumffll) "5 monitor farmor ft
* "If* yf.;:"K;;y-c«i!fr.f r=::i;r J'S inojux.f farmor *
school meals"'
'-iSpprcpra'.e 5CSR-
Suggest a ' school meals
Swedish American Genealogist 2013:4 13
Anna Lena Slattengren - life of a poor piga
(1805-1874)
BY DAVID ANDERSON
For some reason serendipity has
played a part in my search to find
out more about my ancestors. One
day while scrolling through a mi-
crofilm looking for an ancestor from
Hogstad, Ostergb'tland, I paused
scrolling and there was the family
name of Slattengren. Slattengren is
not a common surname, and in my
ancestors' cases it derives from the
farm Slatto in Hjalmseryd, Jb'nkb-
ping, where Jons (or Jonas as he was
later called) Jb'nsson, the first of my
ancestors to take that surname, was
born 15 Dec 1769.1
I think I might have been at the
FHL (Family History Library) in Salt
Lake City when I serendipitously
found Anna Lena Slattengren living
and working as a maid at Beletorp,
Hogstad, Ostergotland. To confirm
her identity and relationship, Anna
Lena's birth record for 3 Oct. 1805
from Ekeby, Ost., was inspected and
it was confirmed that she was indeed
born to the scissors maker (saxmaka-
ren) Jonas Slattengren and his wife
Stina Tylin, aged 35.2
Anna Lena and her younger broth-
er Jonas Fredrik Slattengren both
move to Beletorp, Hogstad, in 1826;
Anna Lena from Asbo to work as a
maid (piga), and Jonas Fredrik from
Ekeby at age 17 to work as a farm
hand (drdng). There the head of
household is the Skatteman P[eter]
Carlsson who was born in 1778 in
Krigsberg (now: Kristberg, Ostg.) and
who is married to Brita Andersdotter.
Brita was born in 1757 in Hogstad.
Jonas Fredrik stays at Beletorp until
1828 when he moves back to Ekeby.
In the meantime the first of Anna
Lena's children, Carl Peter, is born
26 Oct. 1827.3 The birth record for
Hogstad records Carl Peter's birth as
"odgta"4 or as an illegitimate birth.
Three more children followed: son
Gotfrid, b 5 May 1833; daughter
Anna Lovisa, b 28 Feb 1835; and
finally son August, b 25 Nov 1844. All
of Anna Lena's children were born at
Beletorp and are oakta barn.
On 28 Oct 1843 Brita Anders-
dotter, at the age of 86, dies at Bele-
torp leaving a husband and a maid
with four "oakta barn." A note in the
clerical survey seems to indicate that
the five survivors may have moved
to Rinna, but this appears to be the
case only for Anna Lena's son Carl
Petter since only his name is found
in the moving out records for 1845.
At the same time Petter Carlsson,
who is now described as having no
lodgings and being poor, applies to
the parish council to be taken in at
the local Fattigstuga, which he is
denied because of lack of space.5
In 1846 the names of Petter Carl-
son, Anna Lena,and three of her
children, Gotfrid, Anna Lovisa, and
August appear on the parish's "For-
svarslosa Personer" list, or list of
people without a guardian or legal
protection.
On 29 Oct 1848 Petter Carlsson
dies in the parish poor house at the
age of 70 (no cause of death listed).6
From about 1852 Anna Lena and
her three youngest children are also
found living at the poor house. In
1861 Anna Lena's son August moves
to Hogstad Skattegdrd where his sur-
name is recorded as "Pettersson."7
He remains at Hogstad Skattegdrd
for two years before moving in 1863
to Hogstad fogdegdrd until 18658
when he moves away from Hogstad
entirely having moved to Motala
Verkstad. Daughter Anna Lovisa
Persdotter, maid from Hogstad Oster-
gdrd, gets married to Sven Petter
Jonsson (1839-1874) on 25 Mar 1865
Hogstad parish Council minutesNov., 21,1845 (Hogstad KI:2, p. 143, Regional archives
at Vadstena, photo E. Thorsell): Husville och forsvarslose Smeden Peter Carlsson,
som dels i anseende for bristande utrymme, dels for hans svara akomma och daliga
uppforande icke kan i fattighuset intagas, skulle Fattig styrelsen soka att skaffa
honom husvara ofVer vintern, mot skalig ersattning, som af Fattigcassan bestrides.
The houseless and defenseless smith Peter Carlsson, who partly because of lack of
space, and partly because his bad sickness and bad conduct can not be placed in the
workhouse, the poor board will try to find him some place to live during winter, for a
reasonable amount, which will be paid by the poor cash.
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in Hogstad.9 Son Gotfrid Pettersson
moves to Hogstad Ljuna Mellangard
in 1849 before moving to Hogby
(Ostg.) in 1850.10 Son Carl Fetter
Petersson returns to Hogstad from
Rinna and in 1862 is found at Hog-
stad's Fattigstuga where at age 46 he
pre-deceases his mother on 8 April
1874 from chest fever.11 Shortly
thereafter on 29 May 1874 Anna
Lena Slattengren also dies at the
Hogstad Fattigstuga at age 68 years.
She died from chest fever.12
The father?
Who then is the father of Anna Lena's
four children? Is it the head of house
Petter Carlsson? Maybe. In the
Clerical Survey notes for 1842-1848
a note was made by the parish pas-
tor for August, and only August. He
noted: "smeden Petter Carlsson sages
vara fader,"13 or the smith Petter
Carlsson is said to be the father. In
his note the parish pastor acknow-
ledges parish gossip that the father
is quite possibly Petter Carlson, but
that Petter has not made a formal
acceptance of that fact.
I have wondered if the name of
Anna Lena's eldest son, Carl Peter,
is a clue to his father's name since it
is a reverse of Petter Carlson's name.
Without proof that idea remains only
conjecture. The surnames of the four
children are given as Petterson, Pe-
terson, or Persdotter would seem to
indicate the father's name was Pet-
ter/Peter or Per, but without a formal
acknowledgement of parentage by
Petter Carlson we may never know
who the biological father really is.
It was customary for a woman to
be fined for having children out of
wedlock. And in Oct. 1828 and again
in March 1833 Anna Lena was fined
after the births of her 1st and 2nd
children. Records of these fines
appear in Hogstad's church accounts
which are not yet online.14 The min-
utes of the Gostring Haradsratt (Di-
strict Court) were also searched for
the time when the children were
born, with no results.
Petter Carlsson appears in these
records since he had to pay fines in
1835 for not helping when there was
a forest fire in the area, and again
when he instructed his farm hand to
cut some trees down on a neighbor's
property.15
In an estate inventory, or boupp-
teckning, a man will sometimes ac-
knowledge parentage of an ille-
gitimate child. It was hoped that Pet-
ter Carlsson might acknowledge
parentage of one or more of Anna
Lena's children in his estate in-
ventory, if one exists.
At the behest of Ake Strahle a
search at the regional archives in
Vadstena for the estate inventories
of Anna Lena, Brita Andersdotter,
and Petter Carlsson was made. Not
unexpectedly since Anna Lena and
Petter both died in the poorhouse,
none could be found for them, or for
Brita Andersdotter, Fetter's wife,
either.18 It is probable that we will
never know for sure who the father
of Anna Lena's four children is. What
we do know is that the presence of
one maid with four children born
without the benefit of marriage in the
early half of the 19th century would
have proved to have been a headache
for the parish pastor.
I would like to thank Elisabeth
Thorsell for helping to find the father
of Anna Lena's children by making a
search of records in the Vadstena
archives. At this point we will proba-
bly never know for sure who the fa-
ther is, but it is most probable that it
is Petter Carlsson.
Endnotes:
1) Hjalmseryd parish (Smal.) Births
(1745-1779) C:2, pg 215; (accessed
through Ancestry.com, digital
image pg 112).
2) Ekeby parish (Ostg.) Births (1760-
1840) CI:1, pg 315.
3) Hogstad parish (Ostg.) Hfl (1826-
1831) AI:3, pg 136 (accessed from
ancestry.com, digital image pg
148).
4) Hogstad CIL1 (1844-1854) Bild 27
/ pg 43, Hogstad parish (Ostg.)
Births (1827-1860) CI:4, pg 4
(Ancestry.com, digital image pg 8).
6) Hogstad parish (Ostg.) Deaths
(1844-1854) CII:1, pg 42, (An-
cestry.com, image 30).
7) Hogstad parish (Ostg.) Hfl (1861
1866) AI:9, pg 6, (Ancestry.com,
image 12).
8) Hogstad parish (Ostg.) Hfl (1861
1866) AI:9, pg 18a (Ancestry.com,
image 24).
9) Hogstad parish (Ostg.) Marriage
(1865) (Ancestry.com, digital image
176).
10) Hogstad parish (Ost.) Utflyttning
1850 (AI:7) (Ancestry.com, digital
image 178).
11) Hogstad parish (Ostg.) Death
(1874) (Ancestry.com, digital image
481).
12) Hogstad parish (Ostg.) Death
(1874) (Ancestry.com, digital
image 481).
13) Hogstad parish (Ostg.) Hfl
(1842-1848) AI:6, pg. 106 (An-
cestry.com, digital image pg. 122).
14) Hogstad Lib:2. Provincial
archives; Vadstena, Sweden.
15) Gostring Haradsratt (District
court) minutes AIa:98-105. Pro-
vincial archives, Vadstena, Swe-
den.
15) Elisabeth Thorsell, Sweden to
David Anderson e-mail 29 Oct
2013.
16) Ake Strahle, Sweden to David
Anderson, e-mail, 30 Apr 2013.
For an in depth discussion (in Swed-
ish) I recommend the following
website: http://www.genealogi.se/
oakta.htm.
SAG 2010/1 has an article on "Fa-
ther unknown - what to do" by Eli-
sabeth Thorsell.
Author David Anderson lives in
Portland, Ore.
His e-mail is
davidsgensrch@gmail.com
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The Letter from Sweden
All letters from "home" did not contain good news
Helgagarden 18 July
1915
Dear Uncle,
Peace!
Now I want to write some
lines to you, Uncle, and
convey a last greeting
from our dear Pappa.
His life ended on the
30th of June and he was
then allowed to go home
to God.
Pappa fell ill on the 6th
of June when he got a cer-
ebral hemorrhage, and
became lame in half of
his body, and then was be
bedridden. On Midsum-
mer's Day he became
much worse, he lost his
ability to speak, and
sadly passed away a few
days later, very calmly and
peacefully. It is so empty
after him, so I can not tell
you how, but it feels good
to have the hope for a
reunion, where no partings
will ever take place. Yes,
may God bless us all.
Soon we may also take
leave.
Pappa was buried on 6
July in the Svarttorp ceme-
tery, when a great circle of
friends and relatives were
assembled to follow him to
his last resting place.
His age was 78 years, 7
months and 21 days.
Aunt Mathilda could
not attend, her health is
rather frail, but her
daughter and husband
came, and stayed here for
a couple of days.
We are all in good
health and feeling well.
At last our greetings
from all of us.
Written in haste by the
smallest ofPappa's girls
Netzie
Who was Pappa?
The deceased man was Frans Gus-
taf Valfrid Svensson, born 9 Nov. 1836
in Sodra Ralingsas Norrgard in
Lommaryd (Smal.), son of Sven Pers-
son and his wife Anna Gustafva
Ingesdotter.
In 10 Nov. 1872 he married in
Svarttorp the widow Eva Stina
Karlsdotter from Helgagarden, (b. 9
May 1830 in Svarttorp, died there 20
Feb. 1881). No children in this mar-
riage.
On 14 Oct. 1883 he remarried in
Lekeryd (Smal.) to Christina Mag-
nusdotter, (b. there 31 Aug. 1853, died
15 June 1894 of heart failure in
Svarttorp). The couple had six child-
ren, all born i Svarttorp: Valfrid Ed-
vin Johannes (b. 27 Dec. 1883); Lydia
Elvira (b. 17 Sep. 1886, died 5 Nov.
1918); Maria Cecilia (b. 29 Jan. 1888,
died 1 July 1894 of kidney disease);
Alma Elisabeth (b. 22 Mar. 1889);
Ester Linnea (b. 4 Nov. 1891, died 28
Dec. 1990 in Nassjo, Sweden); and
Nattci Susanna (b. 15 Jun. 1894. The
youngest children were not baptized.
Son Valfrid and his sisters Alma
and Nattci went to the U.S.
This letter was sent to Frans's
brother George Swanson, who lived
in Moline, IL.
Submitted by George's descendant
Janice Asp. Her e-mail is
<jasp441@gmail.com>
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Bits & Pieces
1921 Canadian census is
now indexed
Earlier this year images of the 1921
Canadian census were released on
Ancestry.com. Also on FamilySearch.
By the end of October 2013 they
have now been indexed and thus
much easier to search.
(From http:l I
olivetreegenealogy. blogspot. se)
SSDI now has a three-
year privacy restriction
The recently passed U.S. Federal
Budget includes a restriction to pub-
lic access of information in the So-
cial Security Death Index. It has been
stated that the changes will save the
U.S. government an estimated $786
million over the next decade by
reducing fraudulent claims. Data is
not available for a three-year period
starting with an individual's date of
death. Some reports state records are
unavailable for "individuals who died
within the past three calendar years."
This regulation should include people
who died in the past three years that
were part of the SSDI prior to the
passing of the budget. No online site
has indicated they plan to remove
these persons from their database.
More information at page 30.
(Nu? What's New? Vol. 15, No. 01 -
January 5, 2014).
The Swedish Genealogy
Convention
30-31 Aug.2014
Welcome to the Genealogy Conven-
tion in Karlstad!
The Genealogy Convention will be
located at the Convention Center.
The theme for the Genealogy Con-
vention 2014 in Karlstad is "Migra-
tion — past, present and future."
Lectures, exhibitors, and much more!
Link on p. 30.
Ellis Island and
hurricane Sandy
Hurricane Sandy (unofficially known
as "Superstorm Sandy") was the
deadliest and most destructive
hurricane of the 2012 Atlantic hurri-
cane season, as well as the second-
costliest hurricane in United States
history. It hit New York on 29 Oct.
2012, and one of the victims was El-
lis Island.
The brick-and-limestone French
Renaissance Revival building that
serves as the centerpiece of Ellis Is-
land was spared major structural
damage during the hurricane. But
the storm surge sent eight feet of
water, pouring into the basement,
destroying the site's electrical, com-
puting, phone, heat, water and sew-
age systems. Concerned about hu-
midity levels and temperatures, offi-
cials moved two-thirds of the muse-
um's collection into storage.
Ellis Island was closed for almost
a year and reopened in late October
2013.
Ellis Island is open to visitors while
the National Park Service continues
to make repairs after Hurricane
Sandy. Although some areas are
restricted, visitors can stop in the
American Family Immigration His-
tory Center to research their family
immigration records and explore the
Great Hall, "Journeys: The Peopling
of America 1550-1890" exhibit which
tells the story of immigration prior
to Ellis's opening in 1892, and The
American Immigrant Wall of Honor.
Visitors can also enjoy the audio tour,
join a ranger program, and watch the
award-winning documentary "Island
of Hope, Island of Tears."
(New York Times 29 Oct. 2013, Wiki-
pedia and www.ellisisland.org)
AMERICAN
SWEDISH
INSTITUTE
A new exhibition
Discover the incredible psaligraphy
of Danish-Norwegian artist Karen
Bit Vejle. Meet "Bit" at the Papercut!
Denmark rightfully boasts a long
tradition of papercutting, or psali-
graphy as it is referred to in the
technical sense, thanks in large part
to the work of H.C. Andersen.
The exhibition is open 24 Jan. to
24 May 2014.
The Swedish Emigrant
Institute Shuts Down
Operations
The Board of Directors for the Swed-
ish Emigrant Institute (SEI) decided
at its meeting on November 12,2013,
that the Swedish Emigrant Institute
Foundation will be disbanded. All
operations under SEI's direction will
immediately cease or will transfer to
one or more of SEI's affiliate organ-
izations. Continuing information
about the closure can be followed on
SEI's home page.
For specific questions, please visit:
<info@utvandrarnashus.se>
Vaxjo 2013, Board of Directors for the
Swedish Emigrant Institute
The Great Swedish
Adventure again
The casting for the fourth season of
this TV show, also known as Allt for
Sverige, is now finished. The names
of the participants has not yet been
disclosed, but will be presented in the
next SAG.
Leif Morkfors, Jarfalla, is the new
researcher for the show.
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Jean explored the land of her roots in 2013
A Swedish descendant from America visiting Virestad parish
BY YLVA SAMUELSSON
During Midsummer 2013 a very nice
lady by the name of Jean Larson of
Dallas, Texas, visited Virestad parish.
She made a trip of more than 8000
kilometers across the world in her
ancestral tracks, to see with her own
eyes places where her roots are
firmly planted in the soil of Smaland.
Jean's great-grandfather's name
was Sven Larsson, and he was born
in 1848 in Kateboda (then associated
with Virestad parish). On 31 Jan.
1870 Sven emigrated, like so many
others, from small poor Smaland to
the great rich land of America, where
opportunities to earn a living was so
infinitely greater.
Sven went first to Rockford, Illi-
nois, and the following year his
siblings also came. Peter (b. 18 July
1851) and Nilla (b. 26 Feb.1845)
joined him in Rockford. Sven and
Peter earned their living as farm
laborers for eight years in Illinois.
They saved their wages to eventually
be able to buy their own separate
farms in Maple Valley township,
Buena Vista County, Iowa.
Marriage and family
On 4 Sep. 1881 Kristina Jonsdotter
(in the U.S.: Christina Johnson), born
9 Oct. 1856 in Finnanas, VastraTors-
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Virestad AI:18, p. 192 (1866-1870). Picture fromArkiv Digital.
as, migrated to Buena Vista County,
Iowa. She and Sven found each other
and married shortly thereafter. Sven
sold his first farm and bought,
together with Christina, a new farm
in Diamond township, Cherokee
County, Iowa. At about the same time
he renounced his allegiance to the
Swedish king and became a United
States citizen.
Sven and Christina had four child-
ren, three sons and a daughter. The
eldest son, George, became a farmer
like his father. He had a farm in
Aurelia, and he married Lydia Lydell,
a widow originally from Hestra
(Smal.). She already had two child-
ren, and together they had three
more. Their son Orville abandoned
his father's occupation and became
an accountant for the government.
His only child was his daughter Jean,
who is now an avid genealogist and
thus a third generation Swedish de-
scendant.
Plans for Sweden!
After actively researching her family
for over 18 years, Jean decided she
wanted to visit the places where her
ancestors had been born and where
they experienced their childhood. So
she went on a week-long guided
group tour in Denmark and Sweden
and remained in Scandinavia a few
extra days for personal travel. Prior
to leaving she researched heritage as-
sociation web pages for parishes
where her ancestors lived. She also
contacted the Kronoberg Genealogi-
cal Association (KGF) and asked for
information about Virestad and Vas-
tra Torsas. Ingegerd Johansson, from
KGF, and Ylva Samuelsson from
Virestad heritage society responded.
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Kateboda farm in 1942, then owned by
Lars Gustaf Nilsson, b. 1883, son of
Johannes Nilsson and his wife Ingrid
Larsdotter. Picture from Svenska Gods
och Gardar (1942).
She sought assistance for the addi-
tional days that she wanted to spend
visiting Virestad and Vastra Torsas.
And since Ingegerd and Ylva them-
selves are dedicated genealogists,
there was of course no doubt that this
was something that we very much
wanted to help with.
A detailed plan was made up for
the three days that were available.
All were aimed so Jean would see
both as much as possible of her
ancestral home, but also that she
would get a glimpse of the "Smaland
of Today."
Ylva Samuelsson and Ingegerd Jo-
hansson.
Arrival in Smaland
At noon on Midsummer Eve Jean
arrived at Pensionat Bjorkelund in
Stenbrohult. There she met Ingegerd
and Ylva and the first item on the
agenda was a visit to the Midsummer
celebrations in Virestads Community
Park. In America midsummer is not
celebrated, so it was especially satis-
fying to see how Swedes celebrate
this event, with the midsummer pole,
folk dance team dances and cos-
tumes, girls with garlands in their
hair, etc. She visited the cabins in the
park and saw what her ancestral
homes may have looked like.
After midsummer celebrations, we
were welcomed at the home of Hugo
Magnusson and his wife Maj-Britt in
Brommeshult, Virestad. Hugo was
born there, and it turned out he is a
third cousin to Jean's father!
He showed a photograph he had
of his grandfather's aunt's son and
his family, and Jean was pleased that
she knew the photograph well. It was
her great-grandfather with his fami-
ly, and it is a copy of the larger picture
that she has at home in Dallas. An-
cestors echo across both centuries
and continents, and we can all un-
derstand how clearly she feels bonds
tied together in this now.
The talk with Hugo and his wife
was both enjoyable and interesting,
and Maj-Britt served coffee and
homemade cakes that tasted deli-
ciously good on midsummer evening.
On the road
The next day it was time for a tour
along the byways around Virestad
and Vastra Torsas. Ingegerd was
well prepared and chose farms where
Jean's ancestors resided. First stop
was Gottasa old inn, then we visited
the Karr, Kull, and Torsas villages.
In Vastra Torsas we visited the
first church and looked for a head-
stone that may be related to Jean.
Then we went to Torsas Sjogard,
where we were welcomed by Ann-
Kristin and Thomas Sjb'strb'm who
now own and occupy the beautiful old
farm that has been in Ann-Kristin's
family for many generations. Even
Ann-Kristin is distantly related to
Jean, and there was a nice chat with
the family before it was time to rush
on to a lunch on Thurs farm in Lb'nas-
hult.
After lunch we drove to Finnanas
where Jean's grandfather's mother
Christina was born. Jean had her
camera ready, and took pictures of all
the farms we showed her. Of course,
most of the houses are newly built or
renovated since her ancestors in-
habited them, but the Smaland core
can always be seen.
The stones of Smaland
Jean told an anecdote about how
Swedes who moved to America felt
about rocks even after they left Swed-
en. One of Sven Larsson's sisters,
Ingrid, did not move to the United
States, but her daughter Signild did.
She married Charles Nelson, from
Vastra Torsas and they had four
children. One day their two daugh-
ters wanted to build a "rock garden",
i.e. a garden with rocks, in their yard.
Torsas Sjogard, with the Sjostroms, and Ylva and Ingegerd. Jean stands to the right.
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Virestad church.
When Charles Nelson came home
that day he told the girls to put the
rocks back. He said he was from the
rocky Vastra Torsas and did not want
his daughters putting rocks in his
yard. Since childhood he had to work
himself weary removing all these
miserable stones from the fields in
Sweden.
Well, via Brommeshult and Hor-
meshult we came to Abogen, and
then the day was spent already so we
ended the tour there.
In Kateboda and more
Sunday began with a visit to two of
the Kateboda farms. In advance, we
had contacted the current residents
there, Per-Olof Johnsson and Stefan
Salomonsson, and they had kindly
consented to let us come and roam
around the yard and take pictures.
Unfortunately, the weather was not
the best, but for Jean, it was ob-
viously a good experience to finally
see her great-grandfather's birth-
place. She turned up the jacket hood
against the rain and photographed
The Massa Pettern's dug-out (jordkulaj in Vastra Torsds.
everything of interest. The house in
Kateboda is certainly not the same
anymore, but there are gateposts, a
root cellar, stone walls, and much
more that look like it could have been
there since the late 1800s. Even some
older farm implements, such as a
scythe leaning against the barn, was
photographed and discussed.
From Kateboda we continued the
trek out to Tjurko, in Agunnaryd par-
ish, where Ingegerd offered a lunch
of smoked sausages cooked the "Sma-
land way," in the wonderful environ-
ment of the beautiful old farm where
she grew up.
In the afternoon we visited Massa
Pettern's dug-out (jordkoja) in Vast-
ra Torsas. It is a well preserved poor
man's dwelling, which shows visitors
how modern living conditions actual-
ly were like for the district's less
fortunate. On the way we stopped
also, of course, in Grb'nhult and Sta-
hult, two farms that often occur in a
Vastra Torsas researchers ancestry.
The evening ended with a visit to
Stenbrohult church, where this year's
Music Week had begun that day. A
visit to one of our beautiful churches,
with a taste of our beautiful Swedish
music, thus rounded off American
Jean's visit to Smaland.
We hope she has had a fruitful stay
in our wonderful countryside, and
that she has taken home many won-
derful memories from her ancestral
homeland.
Jean Larson lives in Dallas,
Texas.
Her e-mail is
<jeans48gen@sbcglobal.net>
Ylva Samuelsson lives in Liatorp,
Sweden.
Her e-mail is
<lullan67@telia.com>
Jean at the Kateboda farm.
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Careless driving in the the 1850s
A young man was killed, but who was responsible?
BY ELISABETH THORSELL
A SAG reader, Ingrid Johnson, sent
in a newspaper clipping from 14
March 1856 which told the sad story
of the death of a young man.
The newspaper was named Hwad
Nytt? and was published in Eksjo for
some years in the middle of the
1850s.
The persons involved were:
1) the victim, drangen Samuel Jo-
hansson, b. 14 Oct. 1827 in Edshult
(Smal.), who died 8 Feb. 1856 in Ek-
sjo, but his death was recorded in
Hult (Smal.) where he worked.
2) Namndeman (permanent jury-
man) Johan Pettersson, b. 24 Nov.
1802 in Flisby, owner of a farm in
Sjb'arp, Eksjo lands for samling.
3) Brukare (tenant farmer) Carl Jo-
nas Jaensson, b. 27 Sep. 1816 in
Askeryd (Smal.), now living at Rede-
by Ostergard in Askeryd.
What happened?
In early February there was a
market going on in Eksjo town. Many
people from the rural areas around
the town went there to do business,
buy some extra food, go to the inn
and have some beer or just to meet
friends and hear the news.
On 8 February at the end of the
afternoon, when it was getting dark,
Samuel Johansson, who had gone to
the market in the company of his fa-
ther Johannes Pettersson and broth-
er Jonas Johansson, started to walk
back home with Jonas, leaving their
father in town. They walked for a
while, and then decided to return to
Eksjo and meet with some friends
that had promised that they could
ride in their sleigh, as there was
enough snow on the ground for that.
Samuel and his brother walked on
the side of the road, but then they
saw three sleighs coming towards
them with high speed, all driving side
by side, coming down a hill called
"Dunderbacken."
Samuel and Jonas went down in
the ditch. But Samuel was not quick
enough, so he got hit by one of the
sleighs, the one on the right, and fell
down unconscious. Jonas shouted at
the drivers that they should stop, but
they just continued at the same speed
as before.
Jonas and some of the others took
Samuel to town, where he died with-
in the hour, before the doctor arrived.
In the magistrates court
This accident was reported to the
authorities in Eksjo, and was soon
discussed in the magistrates court
(Radhusratten), on 11 Feb. Two of the
drivers had been identified, Johan
Pettersson and Carl Jaensson, but for
some reason they were not heard
until the next meetings on 23 Febru-
ary and 10 March.
Johan told the court that he had
come behind the other drivers, and
when he came down the hill he had
seen a man lying besides the road,
but had not stopped by the man, as
he thought that the man was drunk.
He also denied that he had been driv-
ing recklessly.
The prosecutor answered him that
this kind of driving was not appro-
priate for a man of his position, a for-
mer namndeman and church war-
den. Johan also denied hearing any-
one shouting for him to stop.
The witness Johan Svensson Malm
told that he had recognized Johan
Pettersson, and that Carl Jaensson
had been in front of him. Another
witness, Anders Berggren, said that
he had seen those two men driving
side by side and then a third sleigh
had driven in between them, all com-
ing down the hill at high speed.
A third witness was dismissed, as
it was found out that Johan had
coached him as to what he should say,
and he was also in service at Johan's
farm.
Next Carl Jaensson was heard, and
he told that he had had problems
with his unruly horse, and was very
remorseful that this had happened.
It would not have happened if the
other had not dared him to a race,
and he had also been a little drunk.
Samuel's father Johannes Petters-
son now showed an agreement with
Carl Jaensson in which Carl pro-
mised to pay Johannes and his wife
1 barrel of grain every year as long
as they lived, as they had been de-
pendent on Samuel for their food.
The prosecutor now wondered if Jo-
han Pettersson, who was a rich man,
could not also promise the same,
which he did.
Carl admitted that he had hit Sam-
uel with his right shaft (skakel) on
the sleigh, but insisted that it had
been an accident.
Johan denied all complicity in this,
and was let go. Carl was sentenced
to pay for this accident Yz wergild
(mansbot), which was 50 Riksdaler,
6 Riksdaler 32 shilling for being
drunk, and pay 6 Riksdaler 8 shilling
for the autopsy, and finally 33 Riks-
daler 16 shilling for witnesses' travel
cost, all in Riksdaler Banco, which
was a huge sum. It was somewhere
around 7,400 SEK in today's money.
Source: Eksjo Rddhusrdtt, vol:
AIa:7. Dates: 11, 23 Feb., 10, 31
March, 1856. Original records kept
in Vadstena Regional archives, Swe-
den.
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Turn back, turn back, Oh time in thy might!
Make me a child again, just for tonight.
An old lady wrote her memories of
her childhood in the early 1900s
BY EFFIE JOHNSON
I remember my childhood very
pleasantl. Although we had not much
of the so-called worldly goods, we had
lots of fun!
As I think back now, this was very
much due to the love and devotion
my sister Alma gave us; she devoted
her life to raise my brother and sis-
ters. Alma Regina Benson, as she was
baptized, was born July 26, 1883, in
Manistee, Michigan, the firstborn of
John & Louisa Benson. She moved
with her parents to a farm in Free
Soil, Mason County, Michigan, where
she was to spend the rest of her life.
Because of the arrival of four broth-
ers and four sisters in the ensuing
years, Alma was forced to leave school
at an early age (5th grade school was
not compulsory then as it is now.)
However, this did not stop Alma from
reading and improving her mind. At
an early age she was sewing for the
whole family, not only plain sewing
but dresses with fine tucks, lace in-
sertions, pleats, ruffles, etc. — nothing
was too complicated for Alma to
tackle, and without a sewing lesson.
Life on a farm in those days was
far from easy: up early in the mor-
ning milking, cooking, churning,
bread making, weeding, canning
were some of the chores to be done.
Water was carried from a spring
below a steep hill - a well was later
dug and a pump installed for water
- where also milk & butter were kept
due to lack of refrigeration in the
summertime. Later, a house was built
and ice cut from the lakes in the
wintertime and stored in sawdust
and this was used in ice boxes where
a pan of water had to be kept under
the box to catch the drip as the ice
melted.
When I was 8 years old in 1908 our
father died and Alma was named
administrator of the estate. Before he
died he had asked Alma to stay on
the farm with my mother. The family
now consisted of Alma, Betty, Ann,
Fred, Ellen, and Effie - the other two
boys having died in infancy and one
born dead. The two boys died of black
diphtheria a month apart - this was
a disease much feared as it was al-
most always fatal.
All of us except Alma were born in
a log house built on the original
homestead. This house needed re-
placing as it had seen its best days
and my father had been hauling
lumber and cement blocks, storing
them with this in mind. So in a few
months Alma drew up the plans for
a new home to be built nearer the
main road and across from Will
Weaver's house. Mother and Alma
hired an old Scandinavian carpenter
who stayed on the farm getting his
room, board, and washing done as
part of the fee. He was there about a
year when the house was completed
enough so we moved in. Boy, were we
ever excited! In those days we child-
ren had mattresses stuffed with corn
husks and they could be so high
before they got pressed down we
could hardly get into them.
In the log house we had hand-
loomed carpeting on the floor with
straw under it for padding - was this
ever dusty in the spring when we did
spring house cleaning - each runner
had to be taken apart and washed
and new straw put under after pieces
were sewed together again. - No vac-
uums those days, just a carpet beater
or broom. We had a summer kitchen
in the log house - not used in winter
except to store wood, etc. It just had
the rafters and the hornets used to
build their clay houses in the ceiling
and buzz around.
Alma, in addition to all her activ-
ities, tatted, crocheted, and made
rugs. My mother's speciality was
braided rugs which we had all over
the floors and so heavy to shake we
hated that job!
Alma also tried her hand in mak-
ing maple syrup - tapping the maple
trees which grew around our place.
She also made some hair pieces (not
wigs) which she made from combing
— we all had long hair then.
When I was about 13 my grand-
father (Louisa's father, John Adolph-
son) came to live with us and my
Uncle Renholt, (Louisa's brother)
came with him from Minnesota.
Uncle Renholt was a bachelor who
had run a threshing outfit in Minne-
sota and we all loved him, he was so
easygoing and told such grand stories
about his life. He drank too much and
occasionally went on sprees when he
would literally throw his money away
and come home broke. He bought a
farm about 10 miles from us and had
such a spirited team of horses who
never walked even when plowing or
doing other heavy work.
Alma and my mother baked bread
and cookies for him and he came once
a week to get them and probably
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spend most of the day with us. Later
he was to sell his farm and move in
with us, and my sister Alma nursed
both my uncle and grandfather when
they died at our house. They are
buried in Maple Grove cemetery,
Mason County, Michigan.
Alma also took care of my mother
until she died, and she was in poor
health about 3 years before she died,
having hardening of the arteries
which causes one to forget and
mentally deteriorate.
When I was eighteen, I decided to
go to Ferrie Institute to take up a
business course. As money was
scarce, Ellen, who was on her first
teaching job, would loan me my
tuition and rent money. Alma & Fred
would send me a box of groceries
every week which they did until I
completed my course and went to
Detroit to work.
Written by Effie Johnson (b. 1900)
- daughter of Johan Bengtsson (John
Benson), who immigrated to the
U.S.A. in 1872, from Friel parish in
Skaraborg county.
Map from Handy Book for Genealogists.
Addendum
Johan Bengtsson was born 14 July
1848 on the farm Torpet in Friel
parish in Skaraborg county. Friel is
situated on the coast of Lake Vanern,
halfway between the cities of Lid-
koping (to the north) and Vanersborg
(to the south). At least 135 individu-
als left Friel for America according
to the database Emibas.
Johan Bengtsson was one of the
eleven children of Bengt Hansson
and his wife Annika Andersdotter. Of
these children two died as little child-
ren, but the rest of them grew to
adulthood. Brother Anders Bengts-
son (b. 15 Dec. 1846 in Friel, im-
migrated 1871 and then used the
name Andrew Ekwall. He first lived
in Lockport, Will Co., Illinois, but lat-
er moved to Manistee, Michigan,
where he ran a tavern with his broth-
ers, John and Gus. They sold this and
all of them moved to Free Soil, where
they all became farmers. Andrew
Ekvall died in 1921 in Manistee, Mi-
chigan.
The third immigrant from this
family was Gustaf Bengtsson, b. 1
Nov. 1850 in Friel. He immigrated in
1879, and joined his brothers in
Manistee, and later moved with them
to Free Soil to farm. He used the
name Gus Benson in the U.S. Gus
died in 1926.
Johan became John Benson in the
U.S., and also farmed in Free Soil, as
told before in his daughter Effie's
story. John married in 1882 to Louisa
(in Sweden Lovisa) Adolphson, born
26 Aug. 1860 at Hov Busegard in Hov
parish (Ostg.). Her parents were the
blacksmith Johan Fredrik Adolfsson,
b. 27 Dec. 1826 in Tidersrum (Ostg.)
and his wife Brita Margareta Gus-
tafsdotter, b. 15 Oct. 1824 in Fivelstad
(Ostg.). The family consisted of the
parents and eleven children, all born
in Hov: twins Amanda and Fredrika
(b. 17 Mar. 1850, Amanda died 9 Mar.
1851; and Fredrika 17 Jan. 1851)
Gustaf (b. 29 Nov. 1851); Carl Johan
(b. 8 Dec. 1853); Adolf Werner (b. 20
Jul. 1855); Axel (b. 16 Jan. 1859); Lo-
visa (see above); Albert (b. 27 Apr
1862); Reinhold (b. 5 Aug. 1864); Hed-
vig (b. 18 Oct. 1866, died 24 July
Sisters Effie Johnson and Ellen Smith.
(Photo in Los Angeles 1997 by Ake
Somnell).
1867); and Anna Matilda (b. 19 Jan.
1868, died 25 Aug. 1868). There are
no causes of death mentioned for the
two youngest daughters, but one can
wonder if their deaths had anything
to do with the very bad years 1867-
1869, when the crops failed and it
either rained too much or too little.
The hardships of those years made
the decision to emigrate easier, to
escape poverty and deaths.
On 9 Aug. 1869 the father Johan
Fredrik left for America in the com-
pany of his son Gustaf, with tickets
for Chicago. Son Carl Johan left in
1870, son Adolf Werner left in 1872,
and wife Brita Margareta with the
rest of the children in 1873.
John Benson and Louisa had eight
children: Alma (b. 1883); Frederick
(died at age 3); Albert (died at age 6);
Betty (b. 1891); Anna (b. 1894);
Frederick (b. 1895); Ellen (b. 1898);
and Effie (b. 1900).
Louisa died 1945 in Free Soil.
Anna married Ira Granger (1880-
1962), and she died in 1983.
Ellen married David Smith (1901-
1987), and died in 1997.
Effie married Fred Johnson (died
1970), and died in 1998 in Los An-
geles, CA.
The other siblings never married.
Alma died in 1957, Fred died in 1961,
and Betty in 1982.
Source: The article and addendum
are based on material provided by
Kjerstin Olofsson of Viskafors, Swe-
den. E-mail: kno.olofsson@telia.com
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The solution to the Handwriting Example 37
Transcription:
Enkan Brita Larsdotter ifran Mjelgen. Fodd i Raltlindorne
ar 1762 af arliga och Christlige fdraldrar, fadern Lars Hansson
och modern Anna Matsdotter, genom hwilkas fb'rsorg hon be-
fordrades till dopet och undervistes i Salighetsla-
ran, ingick hon 1792 aktenskap med Olof Persson
ifran Mjelgen, med hwilken hon haft 1 Son och 3
Dottrar. Sonen ar fore sin moder hadangangen
till odb'dlighetens land, men Dottrarna efterlef-
va, walfo'rsedde. Hon sages ha fort en god o
rattskaffens wandel, samt ordentligt begatt den H.
Nattwarden, som skedde sista gangen Pingstdagen
forlidet ar. Efter 14 dagars sjukdom af svullnad
o andtappa afled hon den 1 i denna manad, 78 ar
gammal. Sist suckade hon: dodsens skarpa pilar —
O Herre lindra val m.m. samt dagen han ar ju
aldrig sa lang vi maste ju aftonen vanta m m.
Translation:
The widow Brita Larsdotter from Mjelgen. Born in Raltlindorne in 1762 of honest
and godfearing parents, father Lars Hansson and mother Anna Matsdotter, through
their care she was christened, and learnt about the doctrine of salvation, and in
1792 she married Olof Persson fran Mjelgen, with whom she has had 1 son and 3
daughters. The son is before his mother gone to the land of eternal life, but the
daughters are alive, and well provided for. She is said to have had a good and
righteous conduct, and orderly taken part in H/oly/ Communion, which happened
last on Pentecost Day the past year. After 14 days of illness of swelling and shortness
of breath she passed away on the 1st of this month, age 78. At the last she sighed:
Oh, the sharp arrows of death — Oh Lord[,] soothe me well, etc, the day he is never
that long[,] we must wait for the evening, etc.
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Before Ellis Island
How were early immigrants received?
BY ELISABETH THORSELL
Well-known Swedish author Fred-
rika Bremer visited the U.S.A. in
1849 and stayed until 1851. She
wrote long letters to her sister in
Sweden, which later were published
as a book "The Homes in the New
World" (1853).
In this book she mentions in No-
vember 1849 "Next day an outing was
taken to one of the islands near the
city, where right-thinking men have
founded a huge institution for recep-
tion and help for immigrants that are
arriving sick or destitute from Eu-
rope to New York. The name of the
island is Wards Island and the insti-
tution is called Emigrant Asylum....
"At Wards Island one can under-
stand a little of the difficult task the
Americans have to encounter in re-
ceiving the poor of Europe, often the
most miserable of the population, and
how to try to meet with them. Thou-
sands that come, clad in rags, being
sick, are taken here, being clad, cared
for, fed, and are then sent to the West
to the Mississippi states, in case they
do not have family and friends in the
nearby area. Special houses were
built for those that were sick with
typhoid, for those that were sick to
their eyes, for sick children, for those
that were recovering, and for child-
bed women; several more were going
to be built. On the green, free hills,
caressed by the soft winds of the sea,
the sick, if possible, must become
well, the weak stronger. We visited
the sick - of which several hundred
had typhoid - and also visited the
newly recovered at their rich and
plentiful dinner table: 'But if they all
days get such a soup and such meat'
I said to Mr. Golden, the director, 'how
do you get them to leave - at least
those that only live for their sto-
mach?' 'With them we do as the
Quaker did with his adversary' Mr.
Golden answered me smilingly. 'He
grabbed the insubordinate with his
strong hands. What now! this man
said, you are not going to hit me, that
is against your religion. No, said the
Quaker, I will not hit you, I will just
hold you, - fairly unpleasant.'
I was delighted to see this great
and growing institution that the
people of the New World here build
for the wrecked children of the Old
World."
More on Wards Island
Miss Bremer's visit made me search
for more information on Wards Is-
land. The website of the New York
City parks told me:
"The State Emigrant Refuge, a hos-
pital for sick and destitute immi-
grants, opened in 1847 and it was the
biggest hospital complex in the world
during the 1850s. The predominance
of public works led the City to pur-
chase Wards Island outright in 1851.
Twelve years later, the New York City
Asylum for the Insane opened on the
island. From 1860 until the 1892
opening of Ellis Island, Wards Island
along with Castle Clinton on Man-
hattan's southern tip welcomed A-
merica's newcomers at its immigra-
tion station."
Castle Garden
From August 1, 1855, through April
18,1890, immigrants arriving in the
state of New York came through
Castle Garden. America's first offi-
cial immigrant examining and pro-
cessing center, Castle Garden wel-
comed approximately 8 million im-
migrants — most from Germany,
Ireland, England, Scotland, Sweden,
Italy, Russia, and Denmark.
Castle Garden welcomed its last
immigrant on April 18, 1890. After
the closing of Castle Garden, immi-
grants were processed at an old barge
office in Manhattan until the opening
of the Ellis Island Immigration Cen-
ter on 1 January 1892. More than one
in six native-born Americans are
descendants of the eight million
immigrants who entered the United
States through Castle Garden.
Researching Castle
Garden Immigrants
The free CastleGarden.org data-
base, provided by the New York Bat-
tery Conservancy, allows you to
search by name and time period for
immigrants who arrived in Castle
Garden between 1830 and 1890.
Links on p. 30
™,»
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The institutions on Wards Island (ca 1880).
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Latin for
family
historians
Latin for slakthistoriker, by Urban
Sikeborg. In Swedish. 2013. Hard-
cover, 103 pages. ISBN 978-91-
87676-78-9. Price 225 SEK + post-
age. Order from Rotterbokhandeln,
<http://shop.genealogi.se/shop/ >
As many researchers have found out,
in the older Swedish church records,
the clergymen used the Latin lan-
guage to write about births, mar-
riages and deaths, which can be a
problem for one who is not a Latin
scholar.
This new book, in Swedish, will,
with the use of a good Swedish dic-
tionary, help to decipher the curious
words.
The book has nearly 6,500 words,
abbreviations, examples, and Lat-
inized names.
The words all have pronunciation
diacritical marks, like uxor (wife), but
these marks are not seen in the old
documents, they are just a help to
pronounce the words correctly.
SALE!
Swedish Voters in
Chicago 1888
By Nils William Olsson
302 pages of Swedes,
comments, and indexes.
$10 + $ 5 S & H
Contact] ill Seaholm at
<jillseaholm@augustana.edu>
Book Reviews
Here you will find information about interesting books on the immigration
experience, genealogical manuals, books on Swedish customs, and much more.
We welcome contacts with SAG readers, suggestions on books to review perhaps.
If you want to review a book yourself, please contact the SAG Editor, at
<sag@etgenealogy.se> so we know what you are working on.
The author, Urban Sikeborg, has
for many years studied the use of
Latin in Sweden during the centuries
from the 1500s onwards. During this
period the kind of Latin that was
used was called Nylatin (New Latin),
which means that it differs from the
old Latin that was used during the
Roman Empire. These New Latin
words might not be found in classical
dictionaries, or may have changed
their meaning.
One thing to remember is also that
words change, according to the gen-
der, so renatus is a little boy that is
being baptized; when it is a little girl
the word is renata. Sometimes a man
is mentioned as being a sucessor
matrimonii. This means that he
succeeded someone in a marriage, a
widow's second husband.
When the little Anders Pettersson
was sent to a city school he soon
changed his name to Andreas Petri.
He also may have added a surname
based on his homeplace, for instance
Holmiae, meaning from Stockholm.
If a man has a very common name,
this kind of surname can help to iden-
tify him, like Olaus Andrae Flog-
naeus, a clergyman who was born as
Olof Andersson at Vastra Flogned in
Kola parish (Varm.).
The various names of the Sundays
and feastdays are also explained with
a note on which day they were cele-
brated. Michaelis Archangeli dies
was the feastday of the Archangel
Michael, which was celebrated on 29
Sep. This date was for many years
the day when farmhands and maids
moved to their new employ. In 1819
it was changed to 24 Oct.
Latin was also used frequently in
legal records, so words like auditor,
auscultans, legifer, and many others
are explained in this dictionary.
Sometimes the clergymen used
Latin to write notes on the conduct
of their parishioners, so if they came
by and happened to look into the
clerical surveys, they could not read
what he had written. One example
is accusatus furti, which means that
somone was accused of being a thief.
Another is ante nuptias natus, olio
Patre, which means born before mar-
riage, had a different father (not the
mother's husband). And yet another
example is olim faber ferarrius,
which means (he) used to be an iron
smith. Other not so seldom seen
words are ebriosus (drunk), and not-
hus/notha (illegitmate boy or girl).
This book will be a necessary tool
on the desk of all dedicated Swedish
researchers, whether they live in
America or Sweden.
Elisabeth Thorsell
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The Swedish
experience in
Oregon
Swedish Roots, Oregon Lives - an
oral history project, compiled and
edited by Lars Nordstrom. Pub-
lisher: Swedish Roots in Oregon
Press. 2013. Softcover, 213 pages,
ill., selected bibliography, no index.
Price $ 20 incl. s & h. Order from
sales@swedishrootsinoregon.org.
The organization Swedish Roots in
Oregon started in 1999, and at once
realized the value of doing oral his-
tory, and preserving the tales of li-
ving immigrants. Some of these inter-
views had been done earlier, but were
now merged into the new project.
The project published its first book,
Ten New Lives in 2011, reviewed in
SAG in 2012/1.
This new book is of great interest
to anyone who wants to know more
about the lives of recent immigrants
to the Northwest. It contains edited
transcripts of taped interviews with
several immigrants that came to
Oregon in the 1900s. They tell a little
about their background in Sweden,
why they left Sweden, and what hap-
pened next.
In this book nine women, three
men and three married couples tell
their stories. The oldest was born in
1898 and the youngest in 1969. The
majority have their roots in Norr-
land, the counties of Vasternorrland,
Vasterbotten, and Norrbotten. The
emigration from Norrland started
later than from southern Sweden,
according to the statistics.
The first story is told by Oscar and
Mary Nastrom (in Sweden the name
was Nasstrb'm). Oscar immigrated in
1923, and he told this story about his
experience at Ellis Island: "I had to
show my fifty dollars. There were two
other fellows there from the same
boat and the same place in Sweden,
and all three of us used the same fifty
dollars going through. It was passed
from one to the next, and then I got
it back." He then worked at various
places in Nebraska and Wyoming,
before coming to Portland, Ore., in
Add to your family history
Learn what Sweden and America were like
when your ancestors emigrated
Join the Swedish-American
Historical Society
Four issues a year of the Swedish-American
Historical Quarterly, plus dividend books
The Society's latest book is Norwegians
and Swedes in the United States:
Friends and Neighbors
For more information, write
Swedish-American Historical Society
3225 W. Foster, Box 48
Chicago IL, 60625
or see www.swedishamericanhist.org
Mention the Genealogist when you join or order books
Swedish American Genealogist 2013:4 27
Book Reviews
1943 where he stayed for the rest of
his life. In 1961 he married Mary A.
Erickson, born in Wisconsin of par-
ents from Dala-Jarna (Dala.) She was
a school teacher. In Portland Oscar
first worked in the shipyard during
the war, and afterwards he had his
own business as an interior dec-
orator. He and Mary were very much
involved in the local Swedish-Ame-
rican community in many positions,
Oscar played music for many events,
and sang in several choirs.
Emma Nordgren was born in
Umea, Sweden, and her father left
for the U.S. when she was very little,
but immigrated later with her moth-
er, and was reunited with an almost
unknown father. Among other things
she tells about how it was to be a
Swede during World War I, when
there was a very anti-German feel-
ing, and Swedes were also thought
to be pro-German and had their
share of abuse. When grown up
Emma worked as a phone operator,
and later became a photographer.
Her story about life during the De-
pression is very interesting. In the
photo shop every week they got pic-
tures of houses to develop. When she
finally asked about those houses, she
was told that it was homes that the
bank had taken back, as the owners
could not pay their loans.
One of the younger people telling
her story is Rhonda Lynne Erland-
son, born in 1959 in Portland, of a
Swedish-born father and an Ameri-
can mother. Her father, Rolf Axel, had
immigrated in 1948 with his parents,
but already had many relatives in the
area that had done well.
The relatives still in Sweden had
difficult times, farming in the north-
ernmost area of Sweden, and were
invited to come to Oregon. So they
left, and came to Warren, Ore., where
they lived for some years. The son
Rolf Axel now had to be the "man of
the family" already in his upper
teens, as he quickly learnt to manage
in English, and helped his parents to
find jobs. Rolf Axel married young to
an American girl, spent some time in
the army, and later worked in a paper
mill, where his father also worked.
When Rhonda was sixteen, she was
invited by her great-aunt to accom-
pany her to Sweden, and it is inter-
esting to read all about her experi-
ences during the summer. She was
able to visit the village of Bratten
near Lycksele (Vbn), and was even
allowed to sleep in the same room
where her father had been born.
This book makes for fascinating
reading, it tells so much about the
conditions in Sweden and America
during the early 1900s, and so much
about the lively Swedish-American
community in Oregon, and especially
in Portland. It is to be hoped that the
younger descendants will allow those
Swedish traditions to be kept alive,
even though they are three, four, or
five generations distant from their
Swedish immigrants.
Elisabeth Thorsell
Heathens into
Christians
The Conversion of Scandinavia, by
Anders Winroth. (2012). Yale Univer-
sity Press. Available from
www. Amazon.com.
Anders Winroth is a Swedish scholar,
now a professor of medieval history
at Yale University.
In his new book Winroth argues for
a radically new interpretation of the
conversion of Scandinavia from
paganism to Christianity in the early
Middle Ages. Overturning the re-
ceived narrative of Europe's military
and religious conquest and colo-
nization of the region, he contends
that rather than acting as passive
recipients, Scandinavians converted
to Christianity because it was in
individual chieftains' political, eco-
nomic, and cultural interests to do so.
Through analysis and historical
reconstruction of both archeological
and literary sources, and drawing on
scholarly work that has been un-
available in English, Winroth opens
up new avenues for studying Euro-
pean ascendency and the expansion
of Christianity in the medieval pe-
riod.
For this book Anders Winroth was
awarded the Gustav Ranis Interna-
tional Book Prize in 2013.
(Text cited from a press release from The
Whitney and Betty MacMillan Center for
International and Area Studies at Yale
23 Aug. 2013)
Family in
Dalarna
Back to Venjan, by Mary J ohnson
Corcoran. 150 pages, ill. Available
from Lulu.com. Pdf file is free, book
costs $45.20.
In this book Mary Johanson Corcoran
28 Swedish American Genealogist 2013:4
Book Reviews
tells the story of her great-grand-
mother (farmers mor) Herres Catha-
rina (Karin) Danielsdotter (b. 6 Nov.
1848 in Venjan) and her husband the
tailor Johan August Wetterstrom (b.
29 Nov. 1852 in Forsby [Skar.]) The
first years they were married they
lived in Stockholm. They left Sweden
with their children in 1889 and trav-
elled to Montreal, Canada, from
where the went on to Minnesota, and
finally settled in Detroit Lakes,
Becker Co., MN.
Next comes a vivid description of
the celebrations in 2007, when Ven-
jan parish had been its own parish
for 400 years; it was ceded in that
year from Mora parish. One of the
important places Mary and her hus-
band John visited was where the
house had stood where great-grand-
mother Karin was born. The house
was gone, but the foundations were
still there.
Then follows a detailed family ge-
nealogy, starting with the major Dan-
iel Jonsson (1599-1663) and his wife
Margareta Danielsdotter Tersera
(1611-1689), a niece of the famous
rural dean (prost) Elof Engelberti
Terserus of Leksand. The lines from
Daniel and Margareta are followed
forwards in time until the family of
Herres Karin immigrated in 1889. All
along siblings are mentioned, but
their lines are not carried forwards,
except for the siblings of Herres Ka-
rin.
The ancestors of Johan August
Wetterstrom (farmers far) are also
listed, starting with his grandfather
Peter Hallberg (b. 1795 i Skara
[Skar.] and his wife Maria Jonsdotter
(b. 1799 in Varnhem [Skar.]. Their son
Lars (b. 1823 in Skovde [Skar.]) was
a soldier with the military name
Sten. He was married twice, first to
Cajsa Johansdotter (b. 1829 in
Grevback (Skar.), died 1871 in Forsby
(Skar.)). Married 2nd to Christina
Adamsdotter (b. 1830 in Kyrkefalla
(Skar.). Johan August was from the
1st marriage, and started to use the
Wetterstrom name, as did some of his
siblings.
Mary's paternal grandfather (far-
far) Johan August Martin Johansson
was born 1882 in Torshult, Kraks-
mala parish [Kalm.], and had his
roots in that parish. The oldest per-
sons mentioned are his grandparents
Johan Ernst Larsson (b. 1810 in
Fagerhult (Kalm.) and his wife Stina
Lisa Persdotter (b. 1819 in Kraks-
mala). Their son Emil's (b. 1852) de-
scendants are followed to this day.
This book is a fascinating read, and
has many illustrations in color. What
I miss is a graphic ancestral chart,
and a name index, but that is just
minor points. As a whole I liked also
to read about Mary's experiences in
modern Sweden.
Elisabeth Thorsell
SAG needs Your help!
We regard the reviews as a very
important part of SAG, as the
readers are spread all over the
U.S., Canada, and Sweden and a
lone subcriber even in Australia.
For all of them it is very diffi-
cult to keep track of the many
interesting books (and movies)
that are published with a Swed-
ish or Swedish-American theme.
We need you to keep your eyes
open. And we are extremely
pleased if you will write a review
and send it to the SAG editor.
Family histories, church his-
tories, local group histories, and
lodge histories are among the
things we would like to present
in SAG. And all in English.
A good book review contains
the full title of the book, name of
author, year of printing, name of
publisher, where it can be bought,
and the price of the book.
Send all book reviews to the
SAG editor!
Elisabeth Thorsell
SAG editor
The Jonas Bronck
Center
This is not a book, but a newsletter
from a new organization in Sweden,
that will be focusing on doing re-
search about Jonas Jonasson Bronck,
from the Savsjo area in Smaland.
Jonas Brunck/Bronck is said to have
been born there, and at an early age
have left for Holland and who be-
came a captain of the Dutch East
India Company. In 1639 he left for
America and bought the land close
to Nieuwe Amsterdam, which is now
known as The Bronx.
In 2014 it is 375 years since this
happened and there will be cele-
brations in Savsjo on 29-31 Aug., and
in New York.
See link on p. 30.
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Interesting Web Sites All links tested inJanuary 2014 andshould work
More information on the SSDI:
http://blog.eogn.com/eastmans_online_genealogy/2013/12/new-congressional-bill-proposes-
to-limit-access-to-the-death-master-filesocial-security-death-index.html
Obituary for Professor Larry Scott: http://www.augustana.edii/x58508.xml
About the Austria disaster: http://www.wrecksite.eu/wreck.aspx7132285
More about the Austria disaster: http://en.wikipedia.org/wiki/SS_Austria
Citing Sweden Sources: https://familysearch.org/learn/wiki/en/Sweden_Citing_Sources
Free images from Wellcome Library, London: wellcomeimages.org
The People's Dictionary: http://folkets-lexikon.csc.kth.se/folkets/folkets.en.html
Old Mill Museum (Lindsborg, KS) Swedish Seminars:
http://www.mcphersoncountyks.us/DocumentCenter/View/1825
Carol Elizabeth Skog (writer and promoter of things Swedish): http://carolelizabethskog.com/
Olive Tree Genealogy (helpful articles): http://olivetreegenealogy.blogspot.com/ttixzz2jDgqdk6h
Gjenvik-Gjonvik archives on immigration: http://www.gjenvick.com/ttaxzz2rv4WLMxf
A blog with stories from Ellis Island: http://blog.hornblower.com/heartbreakandhope/
Swedish Genealogy Convention 2014: http://www.sfd2014.se/en/index.htm
NYC Parks (Wards Island): http://www.nycgovparks.org/parks/wardsislandpark/history
About Castle Garden: http://genealogy.about.com/od/ports/p/castle_garden.htm
James Tanner's Genealogy's Star: http://networkedblogs.com/Tpdou
Swedish Roots in Oregon: http://www.swedishrootsinoregon.org/default.html
The Jonas Bronck Center: http://www.jonasbronck.se/
Genealogy without documentation
is just mythology!
A quotation from James Tanner's blog Genealogy's Star (link above) on 2 Feb. 2014:
"From my standpoint genealogy is either source-based or it is rumor-based. There is no
compromise here. A lack of sources means no credibility at all with me. Every unsourced
name, every unsourced date, and every unsourced place is entirely suspect. Every fact, sourced
or otherwise, is also entirely open to refutation by the discovery of further evidence."
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Genealogical Queries
Genealogical queries from subscribers to Swedish American Genealogist will be listed here free of charge on a
"space available" basis. The editor reserves the right to edit these queries to conform to a general format. The
inquirer is responsible for the contents of the query.
We would like to hear about your success if you receive useful information as a result of placing a query in this
publication. Please send us your feedback, and we will endeavor to report your new discoveries in this section of the
journal.
Chicago Hoganas Society
Many Swedes from the town of Hoganas in Skane immigrated for years to Worcester, MA, and a special Hoganas
Society was formed. This society is well-known and well-documented. But it was called the Hoganas Society #2,
which indicates that there was another Hoganas Society somewhere. It was presumably based in Chicago, as Hoga-
nas Society #1 (Hoganas Society), but there is no documentation or knowledge of this society.
Any and all information most welcome!
Robert P. Willey, <hogworc@comcast.net>
or the SAG editor <sag@etgenealogy.se> 1316
Towels
I am a Swedish weaver and I have for years wondered about the towels that the Swedish immigrants brought
with them to America. Maybe there are old, darned towels from the Old Country still in existence in someone's
attic?
I would so much like to weave new ones similar to the old ones. It would be so marvelous to be able, in 2014, to
honor all the women who under difficult circumstances crossed the sea, by making new textiles like the ones they
took with them. Textiles that maybe were memories from their mothers, smells that reminded them of their home
in Sweden, etc.
I weave in flax and cotton, just as they did at the time of the immigration.
I look forward to hearing from many of you!
Viveca Andersson, <vivan55@hotmail.com>
Viveca's blog can be found at <http://www.varpochsolv.blogspot.se/ > 1317
DEAR ANCESTOR
Your tombstone stands among the rest;
Neglected and alone.
The name and date are chiseled out
On polished, marbled stone.
It reaches out to all who care
It is too late to mourn.
You did not know that I exist
You died and I was born.
Yet each of us are cells of you
In flesh, in blood, in bone.
Our blood contracts and beats a pulse
Entirely not our own.
Dear Ancestor, the place you filled
One hundred years ago
Spreads out among the ones you left
Who would have loved you so.
I wonder if you lived and loved,
I wonder if you knew
That someday I would find this spot,
And come to visit you.
(By Walter Butler Palmer 1906 (On Facebook 30
Jan. 2014 by Wini Caudell).
SAG staff in the Family History Library: Mike Swanson and Jill Seaholm,
Nov. 2013. (Photo: E. Thorsell).
Corrections:
In SAG 2013/3 p. 16, first paragraph, it should be changed to
"The family lived at Kalvtrask," not Villvattnet, according to the
author, Anton Rosendahl. My mistake, Anton!
The person who sent in the Handwriting example #36 in SAG
2013/3 is named Mats Lundell, not Lundel. Sorry for that, Mats!
Signed the sad SAG editor!
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Dear friends,
Time passes quickly, and already we
look forward to the New Year, and
that it will bring mostly good things.
Weatherwise here in Sweden it has
been different from last year, when
we had snow from the middle of De-
cember until the middle of March, so
it has not been the case yet. We have
heard and read about the very cold
and snowy weather in the Midwest
and New England, and hope it will
soon become and stay more moder-
ate.
Work has been going on as usual,
with SAG and other things. I recently
heard from an old client, who had not
been in touch since the 1980s, which
was rather fun, and he gave me a new
problem to untangle.
Sometimes I am also contacted by
lawyers or genealogists to find living
relatives to somebody of Swedish ori-
gins who has died in the U.S. and had
no relatives there. They need help to
find the heirs in Sweden.
My latest case was about a woman,
who immigrated in 1923, and soon
stopped writing home. Maybe she did
not want to tell her family that she
had had a daughter out of wedlock.
Anyway, now the daughter has died,
and it was necessary to locate the
relatives in Sweden. They were all
in Halland and were numerous.
All of them have been found, with
the help of the Population CDs, the
Landsarkiven,vfho sent me copies of
probates, and even our Tax Author-
ities (Skatteverket), that gave me re-
cent information.
Please, read my plea for help with
book reviews on p. 29. You know
much more about books of interest
to other SAG readers than what I can
find in Sweden!
During the fall we will see a new
series of Swedish Who Do You Think
You are? The participants have not
yet been disclosed, but we hope they
will have interesting stories to tell.
Personally I usually prefer the Brit-
ish series, which we have bought on
DVDs. The backgrounds of the people
are more diverse, India, Jamaica,
Ireland, etc., and more interesting.
In a couple of months we will have
the longer days, flowers, and green,
green grass, things we are all looking
forward to. Till next time!
Elisabeth Thorsell
Help us promote the
SAG journal!
Do you belong to a Swedish genea-
logy or other Swedish interest group?
Even a group that only sometimes
focuses on Sweden? We are happy to
supply SAG back issues and sub-
scription brochures for you to use as
handouts. If you will have a raffle or
drawing, we can even provide a
certificate for a 1-year subscription
to SAG for you to give away. Contact
Jill Seaholm at
<jillseaholm@augustana.edu>, or
309.794.7204. Thank you!
SAG
Workshop
Salt Lake City
2-9 Nov.
2014!
We look forward to seeing old and new friends in our
happy group of researchers !
The SAG Workshop is the highlight of the year - a fun
learning experience and a chance to do your Swedish
genealogy with hands-on help from experienced Swedish
and American genealogists.
The social side includes both welcome and farewell
receptions, a buffet dinner & entertainment.
Contact Jill Seaholm at 309-794-7204, or e-mail:
< s ag@augustana. edu>.
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Abbreviations
Table 1. Abbreviations for Swedish provinces (landskap) used by Swedish American Genealogist
(as of March 2000) and Sveriges Slaktforskarforbund (the Federation of Swedish Genealogical
Societies, Stockholm [SSF]).
Landskap
(Province)
Blekinge
Bohuslan
Dalarna
Dalsland
Gotland
Gastrikland
Halland
Halsingland
Harjedalen
Jamtland
Lappland
Medelpad
Norrbotten
SAG & SSF
Abbr.
Blek.
Bohu.
Dala.
Dais.
Gotl.
Gast.
Hall.
Hals.
Harj.
Jamt.
Lapp.
Mede.
Nobo.
Landskap
(Province)
Narke
Skane
Smaland
Sodermanland
Uppland
Varmland
Vasterbotten
Vastergotland
Vastmanland
Angermanland
Oland
Ostergotland
SAG & SSF
Abbr.
Nark.
Skan.
Smal.
Sodm.
Uppl.
Varm.
Vabo.
Vago.
Vasm.
Ange.
Oland
Ostg.
Table 2. Abbreviations and codes for Swedish counties (Ian) formerly used by Swedish American
Genealogist (1981-1999) and currently used by Statistiska centralbyran (SCB) (the Central Bu-
reau of Statistics, Stockholm).
Lan
(County)
Blekinge
Dalarna3
Gotland
Gavleborg
Halland
Jamtland
Jonkoping
Kalmar
Kronoberg
Norrbotten
Skaneb
SAG
Abbr.
Blek.
Gotl.
Gavl.
Hall.
Jamt.
Jon.
Kalm.
Kron.
Norr.
SCB
Abbr.
Blek.
Dlrn.
Gotl.
Gavl.
Hall.
Jmtl.
Jkpg.
Kalm.
Kron.
Nbtn.
Skan.
SCB
Code
K
W
I
X
N
Z
F
H
G
BD
M
Lan
(County)
Stockholm
Sodermanland
Uppsala
Varmland
Vasterbotten
Vasternorrland
Vastmanland
Vastra Gotaland"
Orebro
Ostergotland
SAG
Abbr.
Stock.
Sod.
Upps.
Varm.
Vbn.
Vn.
Vast.
Ore.
Og.
SCB
Abbr.
Sthm.
Sb'dm.
Upps.
Vrml.
Vbtn.
Vnrl.
Vstm.
Vgot.
Oreb.
Ostg.
SCB
Code
AB
D
C
S
AC
Y
U
O
T
E
a formerly Kopparberg (Kopp.; W) Ian.
b includes the former counties (Ian) of Malmohus (Malm.; M) and Kristianstad (Krist.; L).
c includes the former counties (Ian) of Goteborg and Bohus (Got.; O), Skaraborg (Skar.; R), and
Alvsborg (Alvs.; P).
The counties (Ian) as they were before 1991.
Varmland \gmarV UpP'and
NarkgfSodermanland
Osterqotland
The provinces (landskap).
